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1

Mouloud ZEDEK est né à Aît Khelfoun, Beni Douala, le 13 septembre 1960. Il a

commencé à écrire des poèmes très jeune. Il n'a commencé à créer des musiques que

durant le service militaire. Il n'a pas fait une école de musique mais selon lui, rien ne

vaut l'école d'Ath Khelfoun et plus précisément Tala n Werzal et Thighilt n Umadagh ...

Dès les premières années de sa carrière, Mouloud s'émerveillait devant les

chansons de Cheikh El Hasnaoui, Slimane AZEM, TALEB Rabah et Hnifa. Plus tard, et

même étant lui même artiste, il suivait et aimait beaucoup les œuvres de Ait Menguellet,

Matoub, Idir et bien d'autres. Il a enregistré son premier album à l'âge de 23 ans, juste

après le service militaire. Cette première "cassette" l'a réconforté dans son choix de

carrière et lui a donné le courage et la volonté nécessaires pour s'engager dans cette

voie, celle de la chanson. D'autant plus que cet enregistrement lui a fait décrocher un

contrat pour 3 autres enregistrements chez le même éditeur.

Durant sa carrière, Mouloud ZEDDEK a apprécié beaucoup de grands artistes

Kabyles. Certains l'ont marqué par la beauté de leurs poésies, et leur façon de composer

et de représenter "le kabyle" comme Aït Menguellet. D'autres ont été d'une aide

importante et d'un conseil utile et avisé comme Chérif HAMANI, son compagnon de

longues années, et le regretté Lounes .

ZEDEK Mouloud a baigné dans la société kabyle profonde, Il a animé

beaucoup de fêtes en Kabylie et ailleurs. en 23 ans de carrière, il compte dans  son

répertoire 14albums.

Source :

http://www.music-berbere.com/artiste-zedek-mouloud-ia-88.html#ixzz4OsBOrqZN

Consulté le 02/11/2016
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Introduction

Autrefois, la langue berbère est mise en état d’hibernation pour une longue

période, imposée par divers colonisateurs ; les phéniciens, les romains…ce qui la

conduit à être une langue minorée sans tradition écrite ni un statut politico-juridique,

par conséquent, elle n’était pas reconnue par l’Etat algérien ni comme une langue

nationale ni une langue d’enseignement. En revanche, la langue berbère a été depuis

toujours parmi les langues de forte tradition orale.

Des le XIX ème siècle, une réflexion sur le processus du passage à l’écrit est

amorcé, de nombreux travaux ont été effectués, en recueil des contes kabyles, nous

citons à titre d’exemple les travaux de Belaid n Ath Ali, Belkacem Ben Sedira,

Mouhend-Said Boulifa, Taous Amrouche et autres...

Au fil des temps, la société progresse, et étant donné que chaque langue suit la

dynamique sociale, le berbère s’est retrouvé en quête de vocabulaire, ce qui a conduit

les intellectuels berbères à recourir à d’autres langues, l’arabe et le français en

particulier dès qu’il s’agit d’une expression écrite.

En effet, le recours à l’emprunt n’est pas souvent l’idéal, « du fait que la langue

est un fait social, il résulte que la linguistique est une science social, et le seul élément

variable auquel on puisse recourir pour rendre compte de changement linguistique est

le changement social ». MEILLET, cité par CALVET (1993 :8). Autrement dit, la

langue est dépendante de la société, son histoire est liée principalement à l’histoire des

gens qui la parlent. Cependant, le berbère ne suit pas le rythme de l’évolution de la

société, de ce fait, des études ont été faites par des linguistes et des usagers de la langue

dans le but d’enrichir le lexique par un nouveau processus d’enrichissement lexical qui

est la néologie.

« Pour suivre l’évolution de la société, toute langue vivante doit intégrer des

mécanismes de néologie propre à créer des nouvelles unités lexicales ». Ecrit AMEUR

(2012 :39), alors après l’indépendance, plusieurs recherches ont été faites, certaines d’entre elles

sont des réalisations d’équipe tel que l’Amawal n tmaziɣt tatrart 1974, dirigé par MAMMERI

et le lexique français-berbère de mathématique, ainsi la contribution des écrivains

romanciers qui sont considérés comme des agents d’aménagement linguistique, en

raison de leur volonté d’enrichir leur lexique.
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A l’oral, la néo-chanson berbère et plus précisément la chanson kabyle a été

affecté par l’action néologique, un processus de formation de nouveaux mots. De

nombreux chanteurs kabyles tels que  F. MHENNI, L. AIT MINGUELLET, L.

MATOUB et M. ZEDEK ont adopté de nouveaux mots (néologismes) afin de les faire

connaitre par le grand public et de revendiquer leur identité, langue et culture.

A travers cette étude, nous allons analyser les néologismes apparus dans la

poésie chantée de Mouloud ZEDEK.  Pour ce faire, nous allons procéder à la

constitution de notre corpus qui consiste à repérer tous les néologismes utilisés dans ses

chansons à partir de son premier album sorti en 1983 jusqu’à son dernier édité en 2014

(trente et un ans de carrière).

Dans le premier chapitre, nous allons aborder d’une manière globale la néologie,

ses différentes définitions selon de nombreux auteurs, sa typologie et les différents

procédés de formation, ensuite nous allons retracer l’histoire de la néologie berbère, et

nous mettrons l’accent sur l’apparition des néologismes à traves le travail de

l’Académie berbère et les deux réalisations de Mouloud MAMMERI en l’occurrence

tajerrumt et l’Amawal.

Dans le deuxième chapitre, nous allons traiter la source d’où le chanteur puise

ses néologismes, leurs origines dialectales et leurs domaines d’utilisation. Mais avant,

nous introduirons une analyse quantitative de l’évolution de la création lexicale chez le

chanteur.

Par ailleurs, le troisième et dernier chapitre, porte sur l’analyse linguistique

structurée sur les modalités obligatoires de ces nouveaux mots, leurs procédés de

formatons (néologie de formes, néologie de sens et néologie par emprunt) et leurs

catégories grammaticales.



Introduction générale

4

Problématique

A l’oral comme à l’écrit, la langue suit la dynamique sociale. La néologie est

donc le processus de formation de nouveaux mots afin de dénommer ces réalités

nouvelles et combler les lacunes du lexique. La chanson aide à la vulgarisation des mots

nouveaux, notamment la chanson kabyle. Parmi les chanteurs qui ont introduit des

néologismes dans leurs chansons, notre choix s’est porté sur le chanteur M. ZEDDAK.

Dans notre travail, nous allons étudier les néologismes utilisés par le chanteur

dans ses différents albums. Pour cela, nous allons essayer de traiter des questions

suivantes :

- Pourquoi le chanteur a eu recours à la néologie dans ses chansons?

- Quel est l’apport de la chanson dans la diffusion des néologismes ?

- Comment ses néologismes ont été formés ?

Hypothèses

Nous considérons que le recours du chanteur à la néologie est motivé par :

- La beauté du verbe.

- La vulgarisation des néologismes.

- L’influence de l’introduction de la langue berbère dans le système éducatif

algérien.

- Son engagement pour la reconnaissance de l’identité Amazighe.

Choix du sujet

Nos études en master II dans la spécialité de la Néologie et la terminologie

amazighe, nous offrent l’opportunité de travailler sur la néologie, à cet effet nous avons

constaté que la néologie à un usage particulier dans notre société, dans les diverses

situations.

De ce fait, nous avons jugé intéressant de comprendre la dynamique de la

néologie en kabyle. Pour y aboutir nous avons envisagé l’étude linguistique des

néologismes dans la poésie chantée par ZEDEK.
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La nécessité de la création des nouvelles unités lexicales en berbère en général et

en kabyle en particulier, et vu que la chanson kabyle est depuis des années un meilleur

moyen d’expression (avis, sensation personnelle…), alors nous avons observé un

recours croissant à la néologie dans la poésie chantée par l’artiste, surtout dans ces

derniers albums.

La reconnaissance de la langue berbère comme langue nationale et officielle par

l’Etat algérien nous ouvre aujourd’hui la perspective d’analyser ce sujet dans un cadre

scientifique, afin de contribuer un tant soit sur aux études de néologie concernant notre

langue.

Démarche a suivre :

Après avoir écouté  et réécouter toutes les chansons de ZEDEK, dès son premier

album intitulé « yemmut d aɣrib » en 1983, jusqu’au dernier intitulé « asderfef » en

2014, nous avons pu recueillir 85 néologismes. (voir la liste des néologismes relevés de

la page 53 à la page 56).



CHAPITRE I :

Données introductives sur la
néologie
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I. Données introductives sur la néologie

I.1. La néologie en général

L’évolution de la société et son développement ont une influence d’une

manière directe sur la langue en tant que composante sociale, cette influence affecte le

niveau lexicale (le lexique) plus que le niveau grammatical (structure grammaticale).

Généralement, la société progresse, invente et découvre des réalités nouvelles, en

revanche, le lexique se retrouve dans un besoin de créer de nouveaux mots pour les

dénommer puisqu’il est la composante de la langue la plus affectée par le phénomène de

l’évolution linguistique. En effet, le lexique doit s’adapter aux changements et à

l’évolution de la société pour qu’il puisse nommer des produits nouveaux et exprimer

des réalités nouvelles.

La création lexicale devient de plus en plus un besoin et une nécessité pour le

développement et la persistance de chaque langue, et pour se faire donc, on fait appel à

un processus d’innovation de mots nouveaux qui est la néologie.

Dans ce chapitre, nous allons traiter de la néologie, en indiquant ses diverses

définitions selon plusieurs et différents auteurs, sa typologie et ses procédés de

formations.

I.1.1 Vers une définition de la néologie et du néologisme

Néologie

Le petit Robert (2000 : 582) définit la néologie comme tout simplement « la

création de mots nouveaux dans une langue, afin de l’enrichir. (...).Processus par

lesquels le lexique d’une langue s’enrichit soit par la dérivation ou la composition, soit

par emprunt, calque ou par tout autre moyen (sigle, acronymes…)». Cela veut dire qu’il

existe divers procédés de formation de nouveaux mots dans la création néologique.

MARCELSI (1974 : 95), de son coté, défini la néologie comme « la production

d’unités nouvelles, soit par apparition d’une forme nouvelle, soit par apparition d’un

sens nouveau à partir d’un même signifiant » C'est-à-dire, soit on obtient un nouveau

mot qui n’a jamais été utilisé jusque là, soit à partir d’un mot déjà existant on obtient

une forme nouvelle (néologisme de forme).
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DUBOIS (1994: 322) nous donne une autre définition « La néologie est le

processus de formation de nouvelles unités lexicales. Selon les frontières qu’on veut

assigner à la néologie, on se contentera de rendre compte des mots nouveaux, ou l’on

englobera dans l’étude toutes les nouvelles unités de signification (mots nouveaux et

nouvelles combinaisons ou expressions) »

SABLAYROLLES (2000 :131) la définit ainsi: « La néologie n’est sans doute

pas un concept discret, mais comporte plutôt différents degrés sur une échelle. Cette

conception large et scalaire de la néologie explique la variabilité des jugements au

sujet des néologismes et la présence dans le corpus d’éléments qui ne seraient pas

spontanément et unanimement considérés comme des néologismes ». A ce propos, la

néologie ne peut pas avoir une seule définition, par le fait qu’elle peut être abordée

selon différentes approches, donc, il n’existe pas un accord sur une définition précise de

la néologie.

Pour GUILBERT (1975 :31), l’un des théoriciens qui a consacré ses études sur

la néologie la définit comme étant: « la possibilité de création de nouvelles unités

lexicales en vertu des règles de productions incluses dans le système lexicales »

Néologisme

Avant de signaler quelques définitions que nous avons choisies, nous avons

remarqué que  la plus part des définitions proposées pour le terme « néologisme » sont

très semblables, même si les sources d’où on les extrait différent.

D’un coté, SABLAYROLLES (2003 : 3) définit le néologisme comme « un mot

nouveau ou un sens nouveau d’un mot déjà existant dans la langue ».

DUBOIS de son coté (ibid : 335) lui donne presque la même définition « On

appelle néologisme tout mot de création récente ou emprunté depuis peu à une langue,

toute acception nouvelle d’un mot déjà existant ». C’est donc le résultat de la création

d’une nouvelle forme, ou d’un nouveau sens attribuable à un mot déjà présent dans une

langue.

D’un autre coté, le dictionnaire le Robert (2012 : 1662) lui propose une

définition plus vaste et explicative, ou il met le point sur les procédés les plus fréquent

pour la formation d’un mot nouveau, il le décrit ainsi « l’emploi d’un mot nouveau (soit
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créer, soit obtenu par dérivation, composition, troncation, siglaison, emprunt,

etc. (néologie de forme) ou emploi d’un mot, d’une expression préexistants dans un sens

nouveau (néologie de sens) ».

I.1.2  Typologie de la néologie

La majorité des linguistes et des néologues qui ont consacré leurs études à la

néologie ont proposé de diverses typologies, en ce qui concerne la langue berbère, la

typologie la plus fréquente est les trois procédés de la création lexicales (néologie de

forme, néologie de sens et la néologie par emprunt).

A propos da la typologie de la néologie, GUILBERT (1975 : 42-43) distingue entre

deux types de la créativité lexicale : la néologie dénominative et la néologie stylistique,

mais celles- ci ne prétendent pas à l’intégralité vu qu’ils sont peu ceux qui les prennent

en considération.

a- La néologie dénominative

« Elle ne réside pas dans la volonté d’innovation sur le plan de la langue, mais dans

la nécessité de donner un nom à un objet, à un concept nouveau. Elle répond seulement

au besoin de communiquer une expérience nouvelle ; elle s’inspire, non de

considérations esthétiques dans son principes, mais du souci d’efficacité ».

C’est-à-dire à chaque fois qu’il est une réalité nouvelle, il y aura automatiquement

une nécessité d’innover un nouveau mot pour la dénomme. Le cas par exemple des

journalistes berbérophones stimulés par la néologie, qui se retrouvent dans l’obligation

de dénommer des cas particuliers, telle que l’existence d’un produit nouveau dans un

pays, et finissent par créer un nouveau mot pour transmettre leurs messages sans

recourir à l’emprunt.

b- La néologie stylistique

« Elle est fondée sur la recherche de l’expressivité  du mot en lui- même ou de la

phrase par le mot pour traduire des idées originelles d’une manière nouvelle, pour

exprimer d’une façon inédite une certaine vision personnelle du monde. Cette forme de

création a proprement parlé poétique, par laquelle on fabrique une matière linguistique

nouvelle, (…)».
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En ce sens, la néologie berbère est  plus proche de ce type en raison d’éliminer

les emprunts et enrichir son lexique.

De son coté, DUBOIS (1989 : 334-335) distingue entre néologie de forme et

néologie de sens. La néologie de forme consiste à « fabriquer (…) de nouvelles unités ; La

néologie de sens consiste à employer un signifiant existant déjà dans la langue considérée en lui

conférant un contenu qu’il n’avait pas jusqu’alors- que le contenu soit conceptuellement

nouveau ou qu’il ait été jusque-là exprimé par un autre signifiant ».

La néologie de forme est donc la combinaison des éléments lexicaux afin

d’obtenir une nouvelle unité douée d’un sens nouveau, on peut l’appeler aussi la

néologie complète (car elle concerne les deux faces de signe linguistique). Elle peut se

réaliser par plusieurs processus ; dérivation, composition… La néologie de sens est la

formation d’un sens nouveaux a partir d’un mot déjà existant, on peut l’appeler donc la

néologie partielle (car elle ne concerne qu’une seule face du signe linguistique « le

signifié »), elle s’obtient aussi par diverses manières ; métaphore, métonymie,

synecdoque…Ecrit HADDAD (2005).

I.1.3. Les procédés de la formation des néologismes

D’une manière générale, les procédés de formation néologique se présentent en

trois grands points :

a- La néologie de forme

C’est la création de nouveaux mots simples ou composés, qui sont formés soit par

l’ajout des éléments non-autonomes (morphèmes affixes) à des mots déjà existants, en

berbère par exemple ; le verbe « aru »a donné imru (stylo), amyaru (écrivain), c’est la

dérivation. Soit à l’aide de la combinaison de deux lexèmes ou plus, exemple : le verbe

mager (aller vers) + le nom iṭij (soleil) ont donné un nouveau mot mageriṭij (tissu), c’est

la composition. Soit par la modification ou la transformation des mots en épelant ces

lettres initiales, c’est la siglaison, en prend a titre d’exemple l’expression : le sigle

(M.S.T) mutaɣ si teḍsa, qui devient populaire par les berbérophones qui fréquentent

beaucoup les réseaux sociaux.
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b- La néologie de sens

C’est l’adoption d’un sens nouveau (nouveau signifié) à un terme déjà présent dans

langue (signifiant déjà existant), dans le but de nommer des produits nouveaux ou

exprimer des réalités nouvelles, on prend l’exemple du mot français (souris) qui signifie

dans la langue général un animal, par contre dans la langue spécialisé en informatique il

signifie un objet relié a l’ordinateur, dans ce cas, les néologismes de sens se forment en

passant de la langue générale à la lange de spécialité, et peut être l’inverse.

La néologie sémantique peut êtres réalisé par trois tropes essentielles : la

métaphore, la métonymie et enfin la synecdoque.

La métaphore : « La métaphore est un trope par ressemblance qui consiste à

donner à un mot un autre sens en fonction d’une comparaison implicite ». Ecrit

LEHMANN (2013 :109), c’est-à-dire une figure de style qui consiste à projeter sur le

terme un sens distinct par le biais de la comparaison.

La métonymie : « Elle est un trope par correspondance qui consiste à nommer un

objet avec le nom d’un autre objet en raison d’une contiguïté entre ces objets… ».

signale LEHMANN (ibid :112).

La synecdoque : « Est une variété de la métonymie qui consiste à assigner à un

mot un contenu plus étendu que son contenu ordinaire ». Ecrit DUBOIS (1994: 464)

c- La néologie par emprunt

Principalement, chaque langue au cours de son histoire emprunte des mots à

d’autres langues. Ce procédé consiste donc à transférer des unités d’une langue vers une

autre langue.

« Il y a emprunt linguistique comme quand un parler A utilise et finit par intégrer

une unité ou un trait linguistique qui existait précédemment dans un parler B (dit

langue source) et que A ne possédait pas; l’unité ou le trait emprunté sont eux-mêmes

qualifiés d’emprunt » DUBOIS (1989: 177).

On distingue deux types d’emprunts :
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Emprunt interne

Ce type d’emprunt s’effectue à l’intérieure d’une langue elle-même. BERKAI

(2009: 37) le définit ainsi « C’est un emprunt fait à l’intérieur d’un système

linguistique(…) », soit d’un dialecte à un autres (cas du berbère), soit d’une langue

général à une langue de spécialité, ou inversement.

Emprunt externe

C’est un mot qui  provient d’une  langue étrangère, à ce propos BERKAI (2013:

38), écrit « C’est un emprunt à une langue qui, à des degrés fort variables, est étrangère

par rapport à la langue d’accueil».

I.2. La néologie en berbère

D’emblée, nous tenons à signaler que le contenu de ce chapitre s’inspire

largement de  ACHAB (2013)

Depuis des siècles, la langue berbère se contenter d’emprunter des mots à

d’autres langues, comme le phénicien par exemple;  le mot aɣanim vient du phénicien

qanim, agusim du guzim, agadir du gadir ainsi du latin, le mot ifires vient du mot kirus,

amergu du mot mergus, urti du mot hurtum. (Cours de HADADDOU 2016).

C’est au début de la colonisation française que le kabyle commence à

emprunter énormément de mots à la langue arabe et à la langue française qui au fur et à

mesure prennent la forme du mot kabyle (le genre, le nombre et l’état) par exemple :

amekkan est d’origine arabe, il prend la marque du féminin tamekkant, et du pluriel

imukan, et t’état d’annexion umekkan (masculin singulier), tmekkant (féminin

singulier), on l’exemple du mot akamyun qui vient du français camion, mais qui est

intégré dans la langue berbère : akamyun(masc-sing), takamyunt(féminin-sing), ikumya

(masc-pluriel), tikamyunin (féminin-pluriel), ukamyun, tkamyunt son état d’annexion.

Au milieu des années 1940, le manque de termes et la volonté d’enrichir le

lexique berbère en se débarrassant des emprunts a donné naissance à un phénomène de

la formation de mots nouveaux « une vingtaine de termes nouveaux sont introduit dans

des champs berbèro-nationalistes composé en kabyle, dont le plus connu est kker a

mmi-s umaziɣ. (Lève-toi fils de berbère) ». Écrit ACHAB (ibid :15).
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I.2.1. L’Académie berbère

En 1967 à  Paris, un groupe de militants kabyles dont Abdelkader Rahmani,

Mouhand-Said Hanouz, Amar Naroun, Taous Amrouche sous la direction de Mouhand-

Arab Bessaoud et par le soutiens du français Jacques Bênet ont contribué a la création

d’une académie berbère dans le but de  défendre leur langue et d’éveiller  chez les

berbères notamment les kabyles la conscience de combattre pour la reconnaissance de

leurs identité et culture.

L’académie berbère propose un alphabet standard (néo-tifinagh) afin de faire

renaitre l’écriture de leurs ancêtres, et de la préserver comme symbole et argument de

leur culture et civilisation, à ce propos ACHAB (2013: 78) écrit : « L’alphabet produit

et diffusé a eu sur le terrain un impact réel… ». D’ailleurs c’est l’action qui a pu être

préservée au nom de cet organisme.

Vers la fin des années 1970, l’académie berbère a publié un nombre important

de néologismes qu’elle a inventé, on cite a titre d’illustration, les jours de la semaine,

les chiffres qui sont extraits de plusieurs parlers berbères ; touareg, chleuh,

mozabit…dans le but d’éliminer les emprunts.

Cependant, l’académie berbère n’a pas pu résister à cause du manque de moyens

mais elle a pu servir la langue berbère à un moment donné de son histoire. D’ailleurs, la

plupart de ses néologismes ont été retrouvés quelques années plus tard dans l’Amawal.

I.2.2. Tajerrumt n tmaziɣt 1976

Concernant la néologie lexicale, tajerrumt n tmaziɣt (grammaire berbère) est la

première terminologie berbère de spécialité rédigée entièrement en berbère par M.

Mammeri.

Tajerrumt a été éditée en 1976, cependant les premières versions auraient été

rédigées en 1970 à l’université d’Alger ou il donnait des cours de berbère.

Pour rependre aux besoins d’un domaine précis qui est la grammaire, cet ouvrage

englobe environ 180 termes, dont il traduit les notions de base de la grammaire, par

exemple : Isem (nom), amyag (verbe), asemmad (complement)…ainsi que quelques

termes d’usage plus variés pour se débarrasser des emprunts arabes qu’on utilise



Chapitre I : Données introductives sur la néologie

13

habituellement, on prend à titre d’exemple : Maca au lieu de lameɛna, adlis au lieu de

taktabt, amezruy au lieu de tarix...

« tajerrumt n tmaziɣt prend donc place dans la dynamique de passage à l’écrit et

s’instit dans une perspective de modernisation et de normalisation linguistique. Elle

marque a ce titre une rupture a l’intérieur des études berbères et de la tradition

barbarisant ». Ecrit ACHAB (2013 :93).

En ce qui concerne la démarche suivit par MAMMERI pour tirer les néologismes de

tajerrumt est une démarche pan-berbère, il fait recours à tous les dialectes berbères mais

cela ne signifie pas un équilibre entre ces airs dialectales. ACHAB (ibid : 95) déclare les

pourcentages de la contribution des principaux parlers, ils sont comme suit :

- Le touareg (43%)

- Racine pan-berbère (24%)

- Kabyle (20%)

- Chleuh (8%)

- Autre (Maroc central, Gourara, Mouzabit, Chaoui, Arabe) (5%)

Nous remarquons donc que le touareg est le parler le plus sollicité en raison de sa

richesse lexicale par rapport aux autres parlers.

ACHAB relève quelques remarques concernant la structure méthodologique de cet

ouvrage (tajerrumt), il écrit « les procédures de création lexicale ne sont pas indiqués

dans le manuel, il faudra les dégager à partir des unités produites », mais malgré le

manque et les lacunes, tajerrumt est  toujours considérée  comme une première tentative

d’élaboration d’une terminologie de grande importance qui a pu répondre  aux besoins

de la grammaire berbère.

I.2.3. Amawal n tmaziɣt tatrart 1972-1974

Dès les années 1972, M. Mammeri et son équipe de jeunes chercheurs ont

contribué à la diffusion d’un instrument très important en ce qui concerne la lexicologie

berbère, qui se présente sous forme d’un dictionnaire bilingue en deux parties, français-

berbère et berbère-français, intitulé « Amawal n tmaziɣt tatrart » (lexique de berbère

moderne).
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Il est donc à noter que cet ouvrage a pour objectif d’enrichir le lexique berbère,

on utilisant tous les moyens nécessaires de formation ou de la création néologique afin

d’exprimer des réalités nouvelles et de répondre à aux besoins lexicaux, sans avoir

recours a chaque fois a l’emprunt qui domine notre langue depuis longtemps.

En effet, l’Amawal est considéré comme la première œuvre de néologismes de

grande importance, ses auteurs ont suivis la démarche pan-berbère en touchant presque

tous les domaines de la vie ; sociologie, économie, droit, science politique etc.

ACHAB (2013: 17) donne avec précision la représentation de différents

dialectes présentés dans l’Aamawal, « Les parlers les plus sollicités sont le touareg

(plus de 60%), le chleuh et le kabyle (10% chacun), plus de 10% de termes et autres

racines appartiennent simultanément à plusieurs parlers et peuvent ainsi être

considérés comme étant pan-berbère ».

ACHAB mentionne aussi d’autres matériaux néologique comme

- Le lexique français-berbère en mathématiques de Hand Saad édité en 1984.

- Le vocabulaire de l’éducation de Belaîd Boudris édité 1993.

Nous tenons aussi à ajouter d’autres productions portant sur les disciplines

particulières tout comme le lexique de la linguistique français- anglais – tamazight de

BERKAI (2009), ainsi que le lexique de science du langage de MAHRAZI (2016).



CHAPITRE II :

Examen du corpus collecté
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Introduction

Il s’agit dans ce passage de traiter les questions suivantes : étude quantitative des

néologismes, leurs sources, c'est-à-dire les ouvrages ou les dictionnaires d’où le

chanteur puise ces néologismes et leurs origines dialectales, ainsi que leurs domaines

d’utilisation.

II. Etude quantitative de l’évolution néologique de ZEDEK

Dans cette étude, nous nous intéresserons à l’évolution de la créativité lexicale

néologique dans la poésie chantée le compositeur durant  les trente et un (31) ans de sa

carrière artistique (17 albums), en constatant  au départ que dans notre corpus le nombre

de néologismes est en évolution surtout à partir des années 1999.
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Tableau I : en appliquant la règle de trois sur la base de nombre des

néologismes collectés, nous avons élaboré le tableau ci-après.

II.1.1. Tableau de l’évolution de la création lexicale chez Mouloud ZEDEK

albums
Nombre de

néologismes

Pourcentages des

néologismes

Yemut d aɣrib 1983 1 1,17%

Rebbi irad tuzma tekfa

1985

1 1,17%

Arbib 1986 1 1,17%

Ay ẓureɣ deg yiderwicen

1989

1 1,23%

Ta d Rebbi ta d rray-iw 94 1 1,17%

Tamurt-iw 1996 1 1,17%

Ini-d temteḍ 1997 3 3,52%

D ayagi i yellan deg-I 1999 6 7,05%

Tuttriwin 2000 3 3,52%

Aderwic 2003 10 11,76%

Tinsufin 2005 9 10,58%

Liḥala n tmurt 2008 11 12,94%

Tiderwect-iw 2012 13 15,29%

Asderfef 2014 24 28,23%

Le tableau ci-dessus résume le nombre et les pourcentages de néologismes

recensés dans tous les albums du chanteur dès le premier intitulé Yemmut d aɣrib sorti

en 1983 jusqu’à son album intitulé Asderfef sorti en 2014.

L’observation globale du tableau, nous confirme l’évolution de la création

lexicale qui a débuté par une faible proportion 1,17% et qui a atteint 28,23%, la plus

forte proportion marquée dans son dernier album Asderfef en 2014.
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II.1.2 Représentation graphique de l’évolution néologique

Selon les donnés du tableau précédent, nous vous livrons les suivants :

-Fig(1)-

D’un point de vue chronologique, l’évolution de la créativité lexicale néologique

durant la carrière artistique de ZEDEK a connu deux périodes différentes et

déséquilibrées, cela est justifié par les résultats chiffrés que présente dans le tableau et le

graphique ci-dessus.

A partir de la première année de sa carrière, le chanteur, dans son premier album

« yemmut d aɣrib » en 1983 a utilisé un seul néologisme celui de « tayri » qui avait eu

une énorme manipulation par plusieurs chanteurs kabyles notamment lui-même, qui lui

a permis d’être intégré facilement dans la langue. Jusqu'à l’année 1999, la création

néologique n’a pas eu encore une place importante dans ses chansons, même si il

y’avait une apparition de quelques nouveaux mots qui n’ont pas été assimilés

auparavant, par exemple les albums des années 1985, 1986, 1989 sont présentés par un

seul néologisme par album, une faible proportion de 1,23%.

En effet, le seul néologisme qui revient a chaque fois dans tous ses albums et

toutes ses chansons est celui de « tayri » cela peut être justifié par l’âge, du moment

que l’artiste a commencé sa carrière dès son jeune âge, il n’avait que 23ans, donc

pratiquement les thèmes de ses chansons ont été basés sur des émotions personnelles,

0
0,05

0,1
0,15

0,2
0,25

0,3

1,17%1,17%1,17%

Nombre de néologismes
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des sensations réelles ; de l’amour, de la séparation, de la misère, du bonheur et du

chagrin...

On observant le graphique ci-dessus, nous avons remarqué que l’utilisation de

mots nouveaux commence à avoir une part dans ses chansons en 1997, dans son album

intitulé « Ini-d, temteḍ » avec un pourcentage de 3,52%, il a adopté d’autres

néologismes comme :

Tansa (adresse),

Agemmuḍ (résultat),

Tilell (liberté).

A partir de 1999 jusqu’à 2014 qui signifie son dernier album jusque là, nous

avons remarqué une augmentation de la production des  nouveaux mots en cette

période, par exemple l’album 1999 intitulé « daya i yellan deg-i » comprend six

néologismes soit 7,05%, « tinsufin » en 2005 représente 10,58%, « tidderwect-iw » en

2012 évolue jusqu'à 15,29% , et atteint une proportion de 28,23% dans son dernier

album « Asderfef » en 2014, et cela peut être justifié par plusieurs raisons :

Son engagement politique qui l’a conduit à chanter outre l’amour des thèmes

inspirés de l’actualité algérienne comme la culture et la politique.

Sa conscience identitaire et l’amour qu’il porte pour la langue de ses ancêtres

l’ont poussé à la recherche de nouveaux vocables pour faire diminuer l’usage de

l’emprunt externe qui se sont intégrés dans la langue et aussi pour faire découvrir ces

néologismes au grand public.

II.2 Sources des néologismes

Les deux sources des néologismes qui ont été toujours sollicités comme

référence principale pour les linguistes et tous les usagers de la langue sont tajerrumt n

tmaziɣt (grammaire berbère) et l’Amawal (dictionnaire de berbère moderne) de

MAMMERI, vu que la plupart des néologismes proviennent d’eux.
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D’après l’entretient que nous avons eu avec ZEDEK, nous avons constaté que la

recherche de ses néologismes a été basée sur plusieurs références, à savoir le

dictionnaire Kabyle-Français, parlers des At Manguelet de DALLET, dictionnaire des

racines berbères communes de HADDADOU, et en particulier tajerrumt et l’amawal.

De 85 néologismes, nous avons trouvé que deux qui ont été puisés d’un glossaire de

B.BEN TALEB CHIKHIW  qui est tamadinnit (laïcité) et amuzzu (tolérance). Un

nombre assez-important de néologismes proviennent du dictionnaire de DALLET, par

exemple ; lmed (étudier), asefru (poème), afud (genou) et annar qui ont subi des

changements au niveau de leurs sens (néologisme de sens), qui ont été utilisés par le

chanteur pour désigner le courage pour afud et le stade pour annar.

16,04 % des lexies néologiques de notre corpus d’étude proviennent de

tajerrumt. Une proportion qui est beaucoup moins forte que celle qui a été prise de

l’Amawal. Nous signalons a titre d’exemple iswi qui signifie le « but » mais qui a utilisé

dans un autre sens « le but de football », asentel (thème), akud (temps), amedya

(exemple), ales (répéter), se sont des termes spécialisés dans la grammaire mais il

voulait les faire connaitre au grand public surtout dans ses derniers albums tidderwect-

iw (2012) et  asderfef (2014).

Cependant, le chanteur a puisé la majorité  de ses néologismes de l’Amawal, qui

se présente avec une très forte proportion de 59% ; le premier ouvrage qui consulte

avant d’entamer la recherche des dont il a besoin.

ZEDEK n’a pas tendance à purifier son langage des emprunts. Il a plutôt recours

à la néologie pour bien communiquer ses messages. De ce fait, il exploite les nouveaux

mots en les mettant devant des expressions courantes et compréhensibles ou devant

leurs antonymes afin de les faire  connaitre au grand public. Par exemple :

Dans l’album tuttriwin (2000), dans la chanson d acu ;

Tiɣri seg At-Xelfun

Win akken yetthuddun

S uqdim ma ad d amaynut?
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Dans l’album Asderfef (2014) la chanson Dda sliman ;

Tudert-inu tesahzan

Rriɣ imal deg yizaryan

Acemma ur iban ara

Dans le même album et dans la chanson Ha-t-an ihi ;

Win ur necfi ig ɛeddan

Fall-as ad yettales yal ass.

Dans l’album de (1999), la chanson Ẓẓer amek ;

Tin ur d-fdint tira

D adlis ad yeg wayen uriɣ.

Dans l’album Tinsufin (2005) la chanson Am uqejmur ;

Win uɣur lemdeɣ takti

Takti-s ur ttyefhim ara.

Dans l’album Inid temteḍ (1997), dans la chanson ḥsut ;

Ḥsut ma ur n-nudaɣ

ara Mačči d tansa i

yi-εerqen Aḍar ɣef

tedduɣ yulwa

II.3 L’origine dialectale des néologismes

Le kabyle a recours à l’emprunt interne  afin de combler le manque qui existe

dans son lexique dans tous les domaines que se soit dans la vie quotidienne, ou dans les

domaines culturels, sociaux, politiques, linguistiques etc.

Le dialecte le plus sollicité est le touareg, d’ailleurs, 43% des néologismes repris

dans l’Amawal relèvent du touareg (écrit ACHAB), mais il y’a aussi des mots  qui sont

puisés d’autre dialectes comme: Chaoui, Chleuh, Mozabit, et le parler du Maroc. Par
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ailleurs, nous n’avons pas pu connaitre l’origine de tous les néologismes, à cause du

manque de références et de dictionnaires.

II.3.1 La base Touareg

La plupart des néologismes repérés dans notre corpus proviennent d’une aire

dialectale le targuie, nous citons à titre d’exemple ;

Amaḍal (monde),

Tanila (direction),

Tawtilt (condition),

Tilawt (réalité),

Tamrawt (dizaine),

Tafekka (corps),

Tugdut (démocratie),

Tilelli (liberté),

Adiwenni (dialogue)...

Une proportion beaucoup plus forte que les autres dialectes.

En effet, la plupart de ses bases touareg subissent des modifications soit au

niveau de leurs signifiés ou leurs signifiants ou les deux en même temps.

A ce propos, AZIRI (2009 :131) donne à titre d’illustration, l’exemple du mot

tugdut qui signifie en touareg « l’égalité » mais qui a subis une modification au niveau

de son signifié (sens) qui désigne « démocratie » en le transférant en kabyle, en raison

d’ existence d’un sème commun entre eux et le plus évident est le fait que « la

démocratie suppose l’égalité devant la loi », écrit  AZIRI (ibid : 131).

Nous concluons que l’adaptation des nouveaux signifiés d’autres dialectes ont

un impact sur la langue kabyle, dans la mesure où  ils peuvent suffisamment répondre

aux besoins de la langue et combler ses lacunes sans augmenter le stock de mots.
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Ainsi, nous avons relevé dans notre corpus d’analyse des néologismes qui ont

subi des changements au niveau de leurs formes (signifiants), nous les citons dans le

tableau ci-dessous

Modification du signifiant (forme) :

Signifiant touareg Nouveau signifiant kabyle

Ahol (salut)

Anhol (sud)

Ehwel (donner te titre à)

Ilellu (libérté)

Azul (salut)

Anẓul (sud)

Ezwel (donner le titre à)

Tilelli (libérté)

On passant de la base touareg à la base kabyle, nous avons observé dans les trois

premiers exemples que le changement était au niveau du morphème « h » de touareg

ahol, anhol et ehwel, qui se transforme en « z » en kabyle azul, anẓul et ezwel. Par

contre le mot ilellu a pris la marque du féminin en le transférant en kabyle.

II.3.2 Autres origines

D’parés R. ACHAB (2013) les origines des néologismes sont inscrites dans le

tableau ci-dessous :

Néologismes Origine dialectale Racine

Akud kabyle KD

Ales Pan-berbère LS

Asentel Chleuh / kabyle SNEL

Iswi kabyle SW

Imal Chleuh/ toureg ML

Amedya kabyle MDY

II.4 Les domaines des néologismes

En plus des catégories grammaticales que nous avons relevées, nous avons

remarqué que les néologismes se manifestent aussi dans plusieurs domaines ; social,
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politique, religieux, culturel…. à partir de cette analyse, nous nous intéresserons aux

domaines d’où le chanteur s’est inspiré.

Tableau 2 : nous tenons à présenter les domaines des néologismes sous la forme d’un

tableau, puis sous la forme d’un graphe.

II.4.1 Tableau représentant les domaines des néologismes

domaine

Albums
Social Culturel Politique Religieux Education Autres

Tous les

albums
36,47% 8,23% 8,23 % 4,70% 36,47 % 5,88%

Dans le tableau ci-dessus, nous avons signalé les domaines dont les néologismes

de notre corpus d’analyse sont sollicités. Les domaines social et éducatif occupent la

plus forte proportion 36,47%, par contre les autres domaines ne présentent que des

faibles pourcentages.

II.4.2 Représentation graphique et analyse des résultats obtenus

-Fig(2)-

Education
36%

Chapitre  II : Examen du corpus collecté

23

politique, religieux, culturel…. à partir de cette analyse, nous nous intéresserons aux

domaines d’où le chanteur s’est inspiré.

Tableau 2 : nous tenons à présenter les domaines des néologismes sous la forme d’un

tableau, puis sous la forme d’un graphe.

II.4.1 Tableau représentant les domaines des néologismes

domaine

Albums
Social Culturel Politique Religieux Education Autres

Tous les

albums
36,47% 8,23% 8,23 % 4,70% 36,47 % 5,88%

Dans le tableau ci-dessus, nous avons signalé les domaines dont les néologismes

de notre corpus d’analyse sont sollicités. Les domaines social et éducatif occupent la

plus forte proportion 36,47%, par contre les autres domaines ne présentent que des

faibles pourcentages.

II.4.2 Représentation graphique et analyse des résultats obtenus

-Fig(2)-

Politique
9%

Religieux
5%

Autre 6%
RÉPARTITION DES DOMAINES

Chapitre  II : Examen du corpus collecté

23

politique, religieux, culturel…. à partir de cette analyse, nous nous intéresserons aux

domaines d’où le chanteur s’est inspiré.

Tableau 2 : nous tenons à présenter les domaines des néologismes sous la forme d’un

tableau, puis sous la forme d’un graphe.

II.4.1 Tableau représentant les domaines des néologismes

domaine

Albums
Social Culturel Politique Religieux Education Autres

Tous les

albums
36,47% 8,23% 8,23 % 4,70% 36,47 % 5,88%

Dans le tableau ci-dessus, nous avons signalé les domaines dont les néologismes

de notre corpus d’analyse sont sollicités. Les domaines social et éducatif occupent la

plus forte proportion 36,47%, par contre les autres domaines ne présentent que des

faibles pourcentages.

II.4.2 Représentation graphique et analyse des résultats obtenus

-Fig(2)-

Social
36%

Culturel
9%

RÉPARTITION DES DOMAINES



Chapitre  II : Examen du corpus collecté

24

Le progrès intellectuel et matériel que connait le monde a un impact direct sur le

lexique en tant que véhicule des relations socioprofessionnelles. Le manque de mots et

le besoin de dénommer des réalités nouvelles imposent à la langue de créer et de suivre

cet évolution dans tous les domaines (général ou spécialisé), dit-on social, culturel,

religieux, linguistique, politique etc.

A partir de notre étude et selon le tableau schématisé en graphique, nous avons

remarqué que les néologismes recensés dans notre corpus sont sollicités dans les

domaines suivants : social et éducatif qui détiennent la plus forte proportion, à l’inverse

du domaine religieux qui occupe une faible présence (4néologismes) qui signifie la plus

faible proportion (4,70%), nous citons à titre d’exemples : tamadinnit (laïcité),

timezgida (mosquée).

La majorité des néologismes utilisés sont du domaine social et/ ou éducatif avec

une même proportion (36,47%), et cela peut être justifié par plusieurs raisons:

Depuis le début de sa carrière en 1983, les thèmes abordés par ZEDEK dans sa

poésie chantée ont été centralisés sur des sujets qui affectes son quotidien ; amour,

amitié, haine, misère... et des réalités sociales qui ont une influence d’une manière ou

d’une autre sur lui en tant que humain, chanteur et militant qui se bat pour sa langue,

son identité et sa culture.

Au fils des années, et après 1995, l’année de l’introduction de tamaziɣt dans le

système éducatif algérien, la cause qui l’a poussé à intégrer un autre domaine qui est

l’éducation, cet autre domaine l’a mis dans le besoin de trouver des mots nouveau afin

d’investir cette nouvelle donnée surtout dans ses deux derniers albums tidderwect-iw

(2012) et asderfef (2014).

Ainsi, la nécessité de faire connaitre ces nouveaux mots au grand public, on en

cite :

Le néologisme asentel dans l’album Ttinsufin (2005) dans la chanson Am uqejmur ;

Ad aɣ-rren d asentel

Ma nessen abrid nexḍa-as
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Le néologisme aḍris dans le même album et dans la même chanson ;

Ur iy-iɣaḍ uḍris yemḥan

Ad t-tḥaz lehwa ad icerreg

Le néologisme « amedya » dans la l’album dayagi i yellan deg-i (1999) dans la chanson

lzzayer-inu ;

Temmuteḍ tluleḍ lebda

Tuqqleḍ d amedya

Tawrirt tɛuhed ur tettu

Les néologismes Akud, yezwel, tamsirt, dans l’album Tidderwect-iw (2012), dans la

chanson Ifer n tzizwi ;

Win yesṭuqquten tagallit

Akud yesḥentit

Amek ara ken-id-iqabel

Ɣas yezwel tamsirt

Tallit tenker-it

Ces même néologismes qui autrement demeuraient le monopole exclusif des

linguistes ce qui dessert totalement la cause berbère et le motif ultime de la création.

8,23% des néologismes appartiennent au champ sémantique de la politique, cela

est justifié par l’engagement politique du chanteur. Par exemple ; les néologismes

Imeɣrasen, Tugdut dans l’album Aderwic (2003) dans la chanson Imeɣrasen n tefsut ;

Tqeblem ad tqablem lmut

Ttif lmut

Wala tinna deg i d-neggra

A yimeɣrasen n tugdut
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Steɛfut

Ay at-nnif d lḥerma.

Les néologismes Amnay, iswi, dans le meme album mais dans la chanson J.S.K ;

Ayen i d-tebdiḍ kemmel-it

D amnay n talwit

I widak i aɣ- ikerhen

Amennuɣ-nneɣ awi-t

Ɣer yiswi siweḍ-it

Ainsi le néologisme Adabu dans le même album et la même chanson ;

Anda nedda ad nsuxx yis-m

I yeɛreḍ udabu

I yewwet ad nettu

Il est de même pour le domaine culturel que nous illustrons par les mots suivants :

Le néologisme Azamul dans l’album liḥala n tmurt (2008) dans la chanson Limer ;

A win iweqɛen deg yisennanen

Wi rran ulac d azamul

Wi ara yaf deg yilmawen

Le néologisme Timmuzɣa dans l’album adderwic (2003) et dans la chanson imeɣrasen

n tefsut ;

Ɣas tjerḥem di tefsut

S yidim teswam timmuzɣa

D asirem i d-terram i tmurt.
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Nous sommes contraints de ne pouvoir classer certains néologismes qui

détiennent une proportion de 5,88%, et que nous avons mis hors catégorie.



Chapitre  II :                                  Examen du corpus collecté

15

Introduction

Il s’agit dans ce passage de traiter les questions suivantes : étude quantitative des

néologismes, leurs sources, c'est-à-dire les ouvrages ou les dictionnaires d’où le

chanteur puise ces néologismes et leurs origines dialectales, ainsi que leurs domaines

d’utilisation.

II. Etude quantitative de l’évolution néologique de ZEDEK

Dans cette étude, nous nous intéresserons à l’évolution de la créativité lexicale

néologique dans la poésie chantée le compositeur durant  les trente et un (31) ans de sa

carrière artistique (17 albums), en constatant  au départ que dans notre corpus le nombre

de néologismes est en évolution surtout à partir des années 1999.
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Tableau I : en appliquant la règle de trois sur la base de nombre des

néologismes collectés, nous avons élaboré le tableau ci-après.

II.1.1. Tableau de l’évolution de la création lexicale chez Mouloud ZEDEK

albums
Nombre de

néologismes

Pourcentages des

néologismes

Yemut d aɣrib 1983 1 1,17%

Rebbi irad tuzma tekfa

1985

1 1,17%

Arbib 1986 1 1,17%

Asirem 1987 0 0%

Ay ẓureɣ deg yiderwicen

1989

1 1,23%

Taqejmurt 1990 0 0%

A lemri 1992 0 0%

Ta d Rebbi ta d rray-iw 94 1 1,17%

Tamurt-iw 1996 1 1,17%

Ini-d temteḍ 1997 3 3,52%

D ayagi i yellan deg-I 1999 6 7,05%

Tuttriwin 2000 3 3,52%

Aderwic 2003 10 11,76%

Tinsufin 2005 9 10,58%

Liḥala n tmurt 2008 11 12,94%

Tiderwect-iw 2012 13 15,29%

Asderfef 2014 24 28,23%

Le tableau ci-dessus résume le nombre et les pourcentages de néologismes

recensés dans tous les albums du chanteur dès le premier intitulé Yemmut d aɣrib sorti

en 1983 jusqu’à son album intitulé Asderfef sorti en 2014.

L’observation globale du tableau, nous confirme l’évolution de la création

lexicale qui a débuté par une faible proportion 1,17% et qui a atteint 28,23%, la plus

forte proportion marquée dans son dernier album Asderfef en 2014.
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II.1.2 Représentation graphique de l’évolution néologique

Selon les donnés du tableau précédent, nous vous livrons les suivants :

-Fig(1)-

D’un point de vue chronologique, l’évolution de la créativité lexicale néologique

durant la carrière artistique de ZEDEK a connu deux périodes différentes et

déséquilibrées, cela est justifié par les résultats chiffrés que présente dans le tableau et le

graphique ci-dessus.

A partir de la première année de sa carrière, le chanteur, dans son premier album

« yemmut d aɣrib » en 1983 a utilisé un seul néologisme celui de « tayri » qui avait eu

une énorme manipulation par plusieurs chanteurs kabyles notamment lui-même, qui lui

a permis d’être intégré facilement dans la langue. Jusqu'à l’année 1999, la création

néologique n’a pas eu encore une place importante dans ses chansons, même si il

y’avait une apparition de quelques nouveaux mots qui n’ont pas été assimilés

auparavant, par exemple les albums des années 1985, 1986, 1989 sont présentés par un

seul néologisme par album, une faible proportion de 1,23%.

En effet, le seul néologisme qui revient a chaque fois dans tous ses albums et

toutes ses chansons est celui de « tayri » cela peut être justifié par l’âge, du moment

que l’artiste a commencé sa carrière dès son jeune âge, il n’avait que 23ans, donc

pratiquement les thèmes de ses chansons ont été basés sur des émotions personnelles,
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des sensations réelles ; de l’amour, de la séparation, de la misère, du bonheur et du

chagrin...

On observant le graphique ci-dessus, nous avons remarqué que l’utilisation de

mots nouveaux commence à avoir une part dans ses chansons en 1997, dans son album

intitulé « Ini-d, temteḍ » avec un pourcentage de 3,52%, il a adopté d’autres

néologismes comme :

Trad (guerre),

Tansa (adresse),

Agemmuḍ (résultat),

Tilelli (liberté).

A partir de 1999 jusqu’à 2014 qui signifie son dernier album jusque là, nous

avons remarqué une augmentation de la production des  nouveaux mots en cette

période, par exemple l’album 1999 intitulé « daya i yellan deg-i » comprend six

néologismes soit 7,05%, « tinsufin » en 2005 représente 10,58%, « tidderwect-iw » en

2012 évolue jusqu'à 15,29% , et atteint une proportion de 28,23% dans son dernier

album « Asderfef » en 2014, et cela peut être justifié par plusieurs raisons :

Son engagement politique qui l’a conduit à chanter outre l’amour des thèmes

inspirés de l’actualité algérienne comme la culture et la politique.

Sa conscience identitaire et l’amour qu’il porte pour la langue de ses ancêtres

l’ont poussé à la recherche de nouveaux vocables pour faire diminuer l’usage de

l’emprunt externe qui se sont intégrés dans la langue et aussi pour faire découvrir ces

néologismes au grand public.

II.2 Sources des néologismes

Les deux sources des néologismes qui ont été toujours sollicités comme

référence principale pour les linguistes et tous les usagers de la langue sont tajerrumt n

tmaziɣt (grammaire berbère) et l’Amawal (dictionnaire de berbère moderne) de

MAMMERI, vu que la plupart des néologismes proviennent d’eux.
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D’après l’entretient que nous avons eu avec ZEDEK, nous avons constaté que la

recherche de ses néologismes a été basée sur plusieurs références, à savoir le

dictionnaire Kabyle-Français, parlers des At Manguelet de DALLET, dictionnaire des

racines berbères communes de HADDADOU, et en particulier tajerrumt et l’amawal.

De 85 néologismes, nous avons trouvé que deux qui ont été puisés d’un glossaire de

B.BEN TALEB CHIKHIW  qui est tamadinnit (laïcité) et amuzzu (tolérance). Un

nombre assez-important de néologismes proviennent du dictionnaire de DALLET, par

exemple ; lmed (étudier), asefru (poème), afud (genou) et annar qui ont subi des

changements au niveau de leurs sens (néologisme de sens), qui ont été utilisés par le

chanteur pour désigner le courage pour afud et le stade pour annar.

16,04 % des lexies néologiques de notre corpus d’étude proviennent de

tajerrumt. Une proportion qui est beaucoup moins forte que celle qui a été prise de

l’Amawal. Nous signalons a titre d’exemple iswi qui signifie le « but » mais qui a utilisé

dans un autre sens « le but de football », asentel (thème), akud (temps), amedya

(exemple), ales (répéter), se sont des termes spécialisés dans la grammaire mais il

voulait les faire connaitre au grand public surtout dans ses derniers albums tidderwect-

iw (2012) et  asderfef (2014).

Cependant, le chanteur a puisé la majorité  de ses néologismes de l’Amawal, qui

se présente avec une très forte proportion de 59% ; le premier ouvrage qui consulte

avant d’entamer la recherche des dont il a besoin.

ZEDEK n’a pas tendance à purifier son langage des emprunts. Il a plutôt recours

à la néologie pour bien communiquer ses messages. De ce fait, il exploite les nouveaux

mots en les mettant devant des expressions courantes et compréhensibles ou devant

leurs antonymes afin de les faire  connaitre au grand public. Par exemple :

Dans l’album tuttriwin (2000), dans la chanson d acu ;

Tiɣri seg At-Xelfun

Win akken yetthuddun

S uqdim ma ad yeg umaynnut?
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Dans l’album Asderfef (2014) la chanson Dda sliman ;

Tudert-inu tesahzan

Rriɣ imal deg yizaryan

Acemma ur d-iban ara

Dans le même album et dans la chanson Ha-t-an ihi ;

Win ur necfi i iɛeddan

Fall-as ad yettales yal ass.

Dans l’album de (1999), la chanson Ẓẓer amek ;

A tin ur d-fdint tira

D adlis ad yeg wayen uriɣ.

Dans l’album Tinsufin (2005) la chanson Am uqejmur ;

Winna uɣur lemdeɣ tikli

Tikli-s ur tt-yefhim ara.

Dans l’album Inid temteḍ (1997), dans la chanson ḥsut ;

Ḥsut ma ur n-nudaɣ ara

Mačči d tansa i yi-εerqen

Aḍar i ɣef tedduɣ yulwa

II.3 L’origine dialectale des néologismes

Le kabyle a recours à l’emprunt interne  afin de combler le manque qui existe

dans son lexique dans tous les domaines que se soit dans la vie quotidienne, ou dans les

domaines culturels, sociaux, politiques, linguistiques etc.

Le dialecte le plus sollicité est le touareg, d’ailleurs, 43% des néologismes repris

dans l’Amawal relèvent du touareg (écrit ACHAB), mais il y’a aussi des mots  qui sont

puisés d’autre dialectes comme: Chaoui, Chleuh, Mozabit, et le parler du Maroc. Par
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ailleurs, nous n’avons pas pu connaitre l’origine de tous les néologismes, à cause du

manque de références et de dictionnaires.

II.3.1 La base Touareg

La plupart des néologismes repérés dans notre corpus proviennent d’une aire

dialectale le targuie, nous citons à titre d’exemple ;

Amaḍal (monde)

Tanila (direction)

Tawtilt (condition)

Tilawt (réalité)

Tamrawt (dizaine)

Tafekka (corps)

Tugdut (démocratie)

Tilelli (liberté)

Adiwenni (dialogue)

Une proportion beaucoup plus forte que les autres dialectes.

En effet, la plupart de ses bases touareg subissent des modifications soit au

niveau de leurs signifiés ou leurs signifiants ou les deux en même temps.

A ce propos, AZIRI (2009 :131) donne à titre d’illustration, l’exemple du mot

tugdut qui signifie en touareg « l’égalité » mais qui a subis une modification au niveau

de son signifié (sens) qui désigne « démocratie » en le transférant en kabyle, en raison

d’ existence d’un sème commun entre eux et le plus évident est le fait que « la

démocratie suppose l’égalité devant la loi », écrit  AZIRI (ibid : 131).

Nous concluons que l’adaptation des nouveaux signifiés d’autres dialectes ont

un impact sur la langue kabyle, dans la mesure où  ils peuvent suffisamment répondre

aux besoins de la langue et combler ses lacunes sans augmenter le stock de mots.
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Ainsi, nous avons relevé dans notre corpus d’analyse des néologismes qui ont

subi des changements au niveau de leurs formes (signifiants), nous les citons dans le

tableau ci-dessous

Modification du signifiant (forme) :

Signifiant touareg Nouveau signifiant kabyle

Ahol (salut)

Anhol (sud)

Ehwel (donner le titre à)

Ilellu (libérté)

Azul (salut)

Anẓul (sud)

Ezwel (donner le titre à)

Tilelli (libérté)

On passant de la base touareg à la base kabyle, nous avons observé dans les trois

premiers exemples que le changement était au niveau du morphème « h » de touareg

ahol, anhol et ehwel, qui se transforme en « z/ ẓ » en kabyle azul, anẓul et ezwel. Par

contre le mot ilellu a pris la marque du féminin en le transférant en kabyle.

II.3.2 Autres origines

D’parés R. ACHAB (2013) les origines des néologismes sont inscrites dans le

tableau ci-dessous :

Néologismes Origine dialectale Racine

Akud Kabyle KD

Ales Pan-berbère LS

Asentel Chleuh / kabyle SNTL

Iswi Kabyle SW

Imal Chleuh/ toureg ML

Amedya kabyle MDY

II.4 Les domaines des néologismes

En plus des catégories grammaticales que nous avons relevées, nous avons

remarqué que les néologismes se manifestent aussi dans plusieurs domaines ; social,
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politique, religieux, culturel…. à partir de cette analyse, nous nous intéresserons aux

domaines d’où le chanteur s’est inspiré.

Tableau 2 : nous tenons à présenter les domaines des néologismes sous la forme d’un

tableau, puis sous la forme d’un graphe.

II.4.1 Tableau représentant les domaines des néologismes

domaine

Albums
Social Culturel Politique Religieux Education Autres

Tous les

albums
36,47% 8,23% 8,23 % 4,70% 36,47 % 5,88%

Dans le tableau ci-dessus, nous avons signalé les domaines dont les néologismes

de notre corpus d’analyse sont sollicités. Les domaines social et éducatif occupent la

plus forte proportion 36,47%, par contre les autres domaines ne présentent que des

faibles pourcentages.

II.4.2 Représentation graphique et analyse des résultats obtenus

-Fig(2)-
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Dans le tableau ci-dessus, nous avons signalé les domaines dont les néologismes

de notre corpus d’analyse sont sollicités. Les domaines social et éducatif occupent la

plus forte proportion 36,47%, par contre les autres domaines ne présentent que des

faibles pourcentages.

II.4.2 Représentation graphique et analyse des résultats obtenus

-Fig(2)-
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politique, religieux, culturel…. à partir de cette analyse, nous nous intéresserons aux

domaines d’où le chanteur s’est inspiré.

Tableau 2 : nous tenons à présenter les domaines des néologismes sous la forme d’un

tableau, puis sous la forme d’un graphe.

II.4.1 Tableau représentant les domaines des néologismes

domaine

Albums
Social Culturel Politique Religieux Education Autres

Tous les

albums
36,47% 8,23% 8,23 % 4,70% 36,47 % 5,88%

Dans le tableau ci-dessus, nous avons signalé les domaines dont les néologismes

de notre corpus d’analyse sont sollicités. Les domaines social et éducatif occupent la

plus forte proportion 36,47%, par contre les autres domaines ne présentent que des

faibles pourcentages.

II.4.2 Représentation graphique et analyse des résultats obtenus

-Fig(2)-
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Le progrès intellectuel et matériel que connait le monde a un impact direct sur le

lexique en tant que véhicule des relations socioprofessionnelles. Le manque de mots et

le besoin de dénommer des réalités nouvelles imposent à la langue de créer et de suivre

cet évolution dans tous les domaines (général ou spécialisé), dit-on social, culturel,

religieux, linguistique, politique etc.

A partir de notre étude et selon le tableau schématisé en graphique, nous avons

remarqué que les néologismes recensés dans notre corpus sont sollicités dans les

domaines suivants : social et éducatif qui détiennent la plus forte proportion, à l’inverse

du domaine religieux qui occupe une faible présence (4néologismes) qui signifie la plus

faible proportion (4,70%), nous citons à titre d’exemples : tamadinnit (laïcité),

timezgida (mosquée).

La majorité des néologismes utilisés sont du domaine social et/ ou éducatif avec

une même proportion (36,47%), et cela peut être justifié par plusieurs raisons:

Depuis le début de sa carrière en 1983, les thèmes abordés par ZEDEK dans sa

poésie chantée ont été centralisés sur des sujets qui affectes son quotidien ; amour,

amitié, haine, misère... et des réalités sociales qui ont une influence d’une manière ou

d’une autre sur lui en tant que humain, chanteur et militant qui se bat pour sa langue,

son identité et sa culture.

Au fils des années, et après 1995, l’année de l’introduction de tamaziɣt dans le

système éducatif algérien, la cause qui l’a poussé à intégrer un autre domaine qui est

l’éducation, cet autre domaine l’a mis dans le besoin de trouver des mots nouveau afin

d’investir cette nouvelle donnée surtout dans ses deux derniers albums tidderwect-iw

(2012) et asderfef (2014).

Ainsi, la nécessité de faire connaitre ces nouveaux mots au grand public, on en

cite :

Le néologisme asentel dans l’album Ttinsufin (2005) dans la chanson Am uqejmur ;

Ad aɣ-rren d asentel

Ma nessen abrid nexḍa-as
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Le néologisme aḍris dans le même album et dans la même chanson ;

Ur iy-iɣaḍ uḍris yemḥan

Ad t-tḥaz lehwa ad icerreg

Le néologisme « amedya » dans la l’album dayagi i yellan deg-i (1999) dans la chanson

lzzayer-inu ;

Temmuteḍ tluleḍ i lebda

Tuqqleḍ d amedya

Tawrirt tɛuhed ur tettu

Les néologismes Akud, yezwel, tamsirt, dans l’album Tidderwect-iw (2012), dans la

chanson Ifer n tzizwi ;

Win yesṭuqquten tagallit

Akud yesḥentit

Amek ara ken-id-iqabel

Ɣas yezwel tamsirt

Tallit tenker-it

Ces même néologismes qui autrement demeuraient le monopole exclusif des

linguistes ce qui dessert totalement la cause berbère et le motif ultime de la création.

8,23% des néologismes appartiennent au champ sémantique de la politique, cela

est justifié par l’engagement politique du chanteur. Par exemple ; les néologismes

Imeɣrasen, Tugdut dans l’album Aderwic (2003) dans la chanson Imeɣrasen n tefsut ;

Tqeblem ad tqablem lmut

Ttif lmut

Wala tinna deg i d-neggra

A yimeɣrasen n tugdut
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Steɛfut

Ay at-nnif d lḥerma.

Les néologismes Amnay, iswi, dans le meme album mais dans la chanson J.S.K ;

Ayen i d-tebdiḍ kemmel-it

D amnay n talwit

I widak i aɣ- ikerhen

Amennuɣ-nneɣ awi-t

Ɣer yiswi siweḍ-it

Ainsi le néologisme Adabu dans le même album et la même chanson ;

Anda nedda ad nsuxx yis-m

I yeɛreḍ udabu

I yewwet ad nettu

Il est de même pour le domaine culturel que nous illustrons par les mots suivants :

Le néologisme Azamul dans l’album liḥala n tmurt (2008) dans la chanson Limer ;

A win iweqɛen deg yisennanen

Wi rran ulac d azamul

Wi ara yaf deg yilmawen

Le néologisme Timmuzɣa dans l’album adderwic (2003) et dans la chanson imeɣrasen

n tefsut ;

Ɣas tjerḥem di tefsut

S yidim teswam timmuzɣa

D asirem i d-terram i tmurt.
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Nous sommes contraints de ne pouvoir classer certains néologismes qui

détiennent une proportion de 5,88%, et que nous avons mis hors catégorie.
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Conclusion

Lorsque nous avons entamé notre travail de recherche,  nous avons eu comme premier

objectif l’explication du phénomène de la néologie en berbère et les procédés de formation

des lexies néologiques manifestées dans la poésie chantée de ZEDEK.

Au départ, nous avons commencé par une étude quantitative de l’évolution de la

créativité lexicale chez le chanteur durant sa carrière artistique, cela nous a permis de dégager

les facteurs qu’il ont influencé à recourir à la néologie. Son engagement politique, son amour

et sa revendication pour son identité, langue et culture  et aussi l’introduction de tamaziɣt

dans le système éducatif qui l’ont conduit à utiliser des mots nouveaux général et parfois

spécialisés dans des différents domaines ; éducatif, social, politique …afin de les faire

connaitre au grand public et finir par s’intégrer dans la société.

Par ailleurs, l’analyse de notre corpus est étayée sur une étude proportionnelle

comportant  les catégories grammaticales et les domaines d’utilisations de ces néologismes.

Le besoin de dénommer des réalités nouvelles par le processus de la dérivation et de la

composition justifie la forte présence de la catégorie nominale.

Les domaines des néologismes introduits par le chanteur sont nombreux, mais le

domaine social et éducatif est le plus fort, en raison de choix des thèmes qui affecte son

quotidien. Les périodes difficiles vécues par le peuple algérien, particulièrement les kabyles,

et aussi le besoin de dénommer des réalités nouvelles ont été les causes qui ont poussé le

chanteur à utiliser des nouveaux mots.

Le recours de l’artiste à la néologie sans pour autant avoir l’intention de purifier la

langue à pour principal objectif d’enrichir son lexique pour pouvoir transmettre ses messages

à son public et pour créer en eux une sensation ludique afin de revendiquer leur langue.

En effet, la chanson kabyle peut être un moyen de la diffusion des néologismes,

puisqu’elle peut servir la langue au niveau de son lexique et l’enrichir, c’est aussi un moyen

qui ne se limite pas à la catégorie intellectuelle, mais au grand public.
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Agzul s tmaziɣt

Yal timetti tesɛa taɣerma akked d tutlayt i as-yettaken udem yemgaraden ɣef

tiyaḍ. Tutlayt-a tettbeddil, tettnerni simal tettbeddil tallit i deg tettili. Ger yimnayen

iḥerzen tutlayt tamaziɣt tagejdit iɣef yebna yidles d tsekla tamaziɣt Mulud Mammeri

imi yessaweḍ yesazzel awalen imaynuten akked wawalen iqburen yuli uɣebbar n tatut.

Tasekla taqbaylit d tamesbaɣurt, tebḍa ɣef waṭas n leṣnaf am: ungal, timucuha,

timɛayin, tamedyazt… tamedyazt teṭṭef aḥric s wazal-is deg tmetti taqbaylit, imi di tallit

taqburt, tamedyazt d allal awḥid s wayes yessawaḍ umedyaz izen i uɣref.

Gar yimedyazen id-yufraren, deg yiseggasen 1983, aḥeddad n wawal Zeddak.

M, imi icennu tamedyazt d tamesbaɣurt, ama si lǧiha n umawal aqbur ama si lǧiha n

umawal amaynut, di tezlatin-is yettawi-d ɣef yisental iceɣben imdanen di tmetti, ɣef

waya  yerra lwelha-s ɣer  wawalen imaynuten, isefken yisental n tmetti yemgaraden.

Awalen-agi zgan deg yiles-is yettwali-ten d sser d cbaḥa n usefru-is,  nufa-ten akk deg

tesfifin-is ladɣa tasfift taneggarut i yessekles deg useggas n 2014 “Asderfef”.

Deg unadi-nneɣ nemmeslay-d, ɣef yiwalnuten i- yessemres Zeddak M deg

tezlatin yecna deg 17 n tesfifin seg useggas n 1983 almi d aseggas n 2014.

Deg uḥric amenzu nemmeslay-d ɣef tesnulfawant akked wawalnut, nefka-d

tibadutin-nsen yemgaraden.

Newwi-d awal daɣen, ɣef umezruy n twannut tamaziɣt, seg leqrun imezwura, asmi id-

bdan yimnekcamen keččmen-d ɣer tmurt umaziɣ am waɛraben, iṭerkiyen, ifiniqiyen…

uɣalen yimaziɣen semrasen s waṭas awalen imerḍilen labaɛda awalen n taɛrabt. Deg

tlemmast n  yiseggasen n 1940,  bdan yimaziɣen ttḥulfun s lexṣaṣ yellan deg umawal n

tutlayt -nsen, tuɣal tutlayt tebda tettṛuḥu, seg wasmi i d-kecmen wawalen ireṭṭalen.

Tamenzut d agraw n yimaziɣen, i d-yesbed ugraw n yimeɣrasen imaziɣen deg useggas

n 1967 i d yesb-d , Mouhand-Arab Bessaud

Tis snat d adlis n  tjeṛṛumt n tmaziɣt tatrart i d-yeffɣen deg useggas n 1970 ɣef

ufus n  Mulud  Mammeri, llan deg-s wazal n 180 n wawalen, yemmeslay-d deg-s ɣef

yisem, amyag, asemmad, melba ma nettu awalen niḍen i d-yessegrew akken ur

yessexdam ara awalen iṛeṭṭalen n taɛrabt.
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Tis tlata d amawal n tmaziɣt tatrart, i d -yesuffeɣ Mulud Mammeri, akked ugraw

n yilmeẓyen imnadiyen.Deg yiseggasen n 1972-1974

Awalen -agi imaynuten yugem-iten-id umedyaz seg tjeṛṛumt n tmaziɣt akked

umawal n M.Mammeri mebla ma nettu imawalen niḍen am: J.M. DALLET,

M.A.HADDADOU, akked umawal n BEN TALEB CHIKHIW.

Mi yexdem Mulud Mammeri tazrawt ɣef wawalen-agi i d-yessegrew yugem-d

akk seg tantaliyin niḍen amedya:

Tatergit 43%, Pan berbère 24%, Taqbaylit 20% ,Tacelḥit 8%, Lmeṛṛuk talemmast,

Gurara, tamẓabit, tacawit, taɛrabt 5%.

Ihi tantala  seg d-yugem Mulud Mammeri s waṭas, d tantala tatergit

Newwid awal ɣef taɣultin n usemres n wawalen iwannuten :am taɣult n tmetti,

tsertit,tedyanit…

Newwi-d awal daɣen ɣef tmackutin n wawalen iwalnuten: tawsit, amḍan, addad.

Newwid awal daɣen ɣef tarrayin n usnulfu n yiwalnuten :tamannut talɣawayt, tawanut

tasnamkit, asnulfu n yiwalnuten seg yiṛeṭṭalen.

Deg unadi-nneɣ nexdem tazrawt ɣef wawalen imaynuten yellan deg tmedyazt n

Z.M nerra lwelha-nneɣ, ɣer unerni n usemres n wawalen-agi, akked d usemres-nsen di

taɣulin yemgaraden, akked d tmackutin. Iswi n umedyaz seg wawalen-agi iwanuten d

asebɣer n tutlayt.
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Tableau de quelque chanson de Mouloud ZEDEK

Années Album Chansons

1983 Yemut d aɣrib
-Wissen
-Dayen ruḥ

1985
Rebbi irad tuzzma tekfa -am wass-a ad nerzuɣ

- Uzzu n tayri

1986
Arbib - Arbib

-Yir ddunit

1987
Asirem - Kkseɣ ugur

-Tindemmit

1989
Ay ẓureɣ deg yiderwicen - Ay ẓureɣ deg yiderwicen

- Serrḥe-as-id ay aḍu

1990
Taqejmurt - Ul-iw

-Taqejmurt

1992
A lemri - Yir-tiyita

-A lemri

1994
Ta d Rebbi ta d rray-iw -Ta d Rebbi ta d rray-iw

-Uggadeɣ

1996
Tamurt-iw - Ɣur-m kan

- Tamurt-iw

1997
Ini-d temteḍ - Ḥsut

- Ur iyi- ttaǧǧa

1999
Day-agi i yellan deg-I - Lezzayer-inu

- Ẓer amek

2000
Tuttriwin - D acu

- Dayen dayen

2003
Aderwic - J.S.K

- Tajmilt i ccix

2005
Tinsufin - Ruḥeɣ

- Am uqejmur

2008
Liḥala n tmurt -Limer

- Aḍu n lebḥer

2012
Tiderwect-iw - Taddart-nni

- Yifit ruḥeɣ

2014
Asderfef - Ha- t -an-ihi

- Da sliman
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Yemut d aɣrib
1983

Wissen
Lhemm ɣef lhemm

Izad-iyi ssem

Ǧǧet-iyi ad suɣeɣ

D lḥebb i yeddem

Yeǧǧa-yi-d iclem

Rǧu ad kem-id-tebbteɣ

Tayri-nneɣ terdem

Ur d-yeggri usirem

Neǧǧa-tt teǧǧa-aɣ

Wissen teḍsiḍ

Wissen ma tḥezneḍ

Wissen ayen tebɣiḍ

Ɣur-s ahat tewwḍeḍ

Nekk aqli am ugerfiw

Rrẓen wafriwen-iw

Ur ufiɣ lebɣi-w

Seg wasmi tbeɛdeḍ

Lemer ad am-hedreɣ

Ɣef tayri-n ni-nneɣ

Wissen ma ad iyi-tamneḍ
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Tekcem deg wallaɣ

Deg yiẓuran tesleɣ

D yidammen-iw texleḍ

Sked ur Ɛriḍeɣ

Teggumma ad teffeɣ

Abbuh ad mmteɣ

Fell-i ma ad tmeǧǧdeḍ

D tidet ḥemmleɣ-kem

Lemer ufiɣ yid-m

Ad iliɣ kul ass

Ulac axir-m

Wellah ar s nnig-m

Rẓagit tullas

Ma yella ttuɣ-kem

Beddleɣ tin niḍen

Ɣas yeḍsa wudem

D lḥubb amessas

Ẓẓriɣ kullec yekfa

Tayri-nneɣ terna

Ɣer wid yemmuten

Ma nru neɣ nerfa

Ur telli lfayeda

Ifut wi ifuten
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Imi teffeɣ akka

Ɣas mḥu tira

Mennaɣ-am lehna

D win ikem-yuɣen

Ṛuḥ dayen:

Tura dayen ifut lḥal

Ulayɣer ad tezziḍ ɣur-i

Mḥiɣ isem-im s ssensal

Deg ubrid-im ɛuhdeɣ tikli

Lḥiɣ fell-am i uqelqal

Ɣur-m amzun kra ur yelli

Ass-a nnuba-m n ccwal

Ad teẓreḍi iɛeddan fell-i

Ayen iṛuḥen ur d-yettuɣal

Anef-iyi

Ass-a qqim-d ad am-iniɣ

Ad teẓreḍ iyejmeɛ wallaɣ

Ɣas tettuḍ, nekkini cfiɣ

Am tebrat ad am t-ɣreɣ

Fell-am a weltma i nfiɣ

Fell-am si taddart ffɣeɣ



Annexes : Corpus

61

Ɛemdeɣ d aɣrib ad iliɣ

Wala taḍsa n widak ifeɣ

Kullec ass-a ad am-t-id-smektiɣ

Ad am-temleɣ

Fell-am iyi ḍfer uḍad

Ḥesben-iyi madden am wuccen

Yeṭṭuqet fell-i usewɛed

Ɣur-i zgant wehhant wallen

Terriḍ-iyi d amaggad

Hubeɣ madden ad iyi-ẓren

Win qerbeɣ fell-i ad yebɛed

Aḥbib yugi ad iyi-yamen

Rran-iyi d aseggad

Di lbaṭel

Xḍuyi aha ttxilem

Ur wallaɣ d acu i d-yeggran yeqqses

Ṭṭfer-im, yegzem

Nnṣib-im yečča-t zzman

Ul-iw zik i yettasem

Ass-agi beddlent wussan

Bacakken ad n-zziɣ ɣur-m

Ilaq ad d-terreḍ i iɛeddan
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Ɣas kkes ṭṭmeɛ d usirem

Kullec iban

Sers iwallen-im

Ḥerz nnif-im

Teǧǧiḍ-iyi, ǧǧiɣ-kem

Sruḥuɣ adrim

Rniɣ idim

Ur d-tefkiḍ udem

Ass-a mi ikmec uglim-m

Tezziḍ -iyi-d udem-im

Ɣas ruḥ ula d nekk dayen

Rebbi irad tuzma tekfa1985

Rebbi irad tuzma tekfa

Tenna-m: kul wa i as-yuran

I wumi d -teggra tyita

Yerna ẓriɣ, teẓriḍ, ẓran

Neẓra ul aɣ-id-teg trewla

Ur yelli sswab di lukan

Mi ara teḍru lḥaǧa, teḍra

Ulac wi iḥubben ineẓman

Ur tesɛiḍ win yugin lehna
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Asagem ur nejmiɛ aman

D iɣisi i as-id-yebdan tama

S lhemm-is ḥedd ur yuksan

Rebbi irad tuzzma tekfa

Menwala ad as-geɣ ccan

Giɣ-as i ugudu lqima

Ur kkat-t deg-i ay imawlan

Ma ǧǧiɣ-ken deg yir liḥala

S lhemm-is ḥedd ma yuksan

Rebbi irad tuzzma tekfa

Win iyi-d-icuffen taqendurt

Ad as-iniɣ nnig-s ur yelli

Mi yečča yerwa seg-i am terbut

Add -yagem tirgin ɣur-i

Win umi kkseɣ taɛkkemt

Add-yesbib adrar fell-i

Rriɣ ayen yelhan diri-t

Qerneɣ arkasen icifaḍ

Mi ḥesbeɣ ḥedd acekk-it

Ziɣ layi-d-yettheggi aqlaḍ

Mi as-nenna nessen ddunit

Ziɣ ass-n i nebda aḥfaḍ
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Ziɣ ala taḍsa n wudem

Ziɣ d at-lemḥibba n tmara

D win i d-kkseɣ i uzrem

Iyi-bran deg yimi n tlafsa

Ziɣ medden akk ḥercen

Ala nekk i d nneya

D ay-agi iyi-d-iṣaḥen

Ulayɣer tuzzema fell-i

La ɛecqeɣ deg wafrasen

Ḥemmleɣ agudu am yisɣi

Ma ǧǧiɣ leḥyuḍ d ilmawen

D zzher-iw d amekḥus

Eččan akk madden sḥellen

Nekk amur-iw d amurḍus

Lehna ass-an wid niḍen

Ixef-iw deg unezgum yettnus

Laɛyub n madden akk ssren

Ilɛib-iw yeɣli ubernus

Lecɣal n madden akk ferzen

Nekk ccɣel-iw dima ixuss

Akka i tḍerru d win yettamnen

Ay annect yeḍran yid-i drus
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Ha-tt-an teqsiḍt n mmit-wen

A yimawlan akka i as-id-tus

Mi ɣliɣ gar yizuliɣen

Iẓriɣ ad iyi-d-yetbeɛ wammus

Imi iger-iw d isennanen

Ẓẓriɣ ad t-megreɣ s ufus

Imi iger-iw d isennan

Ǧǧet-iyi ad t-megreɣ s ufus

Ayatmaten-iw

Ma ad tt-id-ẓẓegreɣ ur tu

Uzzu n tayri

Lehlak-im

D afus-im

D ayen yezreɛ ara d-tmegreḍ

Aɛdaw-im

D rray-im

Tumneḍ asmi i yi- teḍeqqreḍ

Ass-a ayes lebɣi-m

Heggi-d iman-im

Tewwḍ-d nnuba ad txellseḍ
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Lemer teẓriḍ d acu trebḥeḍ

Ul tessasemeḍ

Muḥal ad tɛemmdeḍ tigi

Ticerket tundiḍ teɣleḍ

Asemi id-tesfeqdeḍ

Terkiḍ di tebḥat ḥafi

Akken tenɣiḍ, ad temmteḍ

Sani ad tent-terreḍ

Yeggra-am-id ddnub-iw s iri

Ur kem-yettaǧǧa ad trewleḍ

Alamma tjerrbeḍ

Amek iga wuzzu n tayri

Ad am-yuɣal d aɛessas

Kul tiremtad n- yas

Gar tuyat ad am-yezdeɣ

Ad n-yawi ṭṭlam timeḍellas

Yis-m ad isames

Mi iruḥ yesfeḍ, ad kem-yesleɣ

Fell-am ad heddrent tullas

Tinnat teḍra-as

Ur d-yettas ḥedd ad kem-yaɣ

Ḥed ma yexḍeb-ikem-id yiwwas

Ad iyi-d tafeḍ zwareɣ-as

Uqbel ad kem-iẓerad sferɣeɣ
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Lbur ad kem-id-icelqef

Ɣur-m add-yessuref

Ad yexdem yis-m i as-yehwan

S bu fsus ad am-yeccucef

Stecmat ad kem-yelḥef

Ad tedduḍ d tislit izzeman

Ur ṭṭameɛ ad am-yanef

S lqid ad kem-yeṭṭef

Ad iḥettet ayen i d-yeggran

D rruḥ-im ad yeccencef

Uqbel ad yesselqef

Ad akem-ifek i tmizar ɛeryan

Ma ad am-id-ḥkuɣ

Ẓẓriɣ nnsib-iw tettuḍ

Arbib

Smikti-d mi akken d tusiḍ

Asmi i k-id-ḍeqqren wuḍan

Seg usemmiḍ tettlbubi

Tesṭuqqteḍ-iyi-d ineẓma

Giɣ-ak aseggil teččiḍ

Sefsiɣ agris ik-yerẓan

Mi zzant tfenza-k, teḥmiḍ

Tuɣaleḍ-iyi d sselṭan
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Lemer add-icehhed umnar

Amek as-id-tuzneḍ ass-n

Lkanun lemer add-yehder

Ɣur-s i tḍelqeḍi yiḍarren

Iɛelawen-nni i ẓḍiɣ ccer

Ssiɣ-ak tedleḍ yis-sen

Ulamma afedriq yenker

Tagella ur as-yezmir yiwen

Ɛeggneɣ-ak nedreɣ kif kif

Mkul lhedra ulseɣ-as

Tɣelṭeḍ, beddel asurif

Ma tɣilleḍ tkesbeḍ tissas

Ɛyiɣ di tuddra n rrif

Deg uxxam-iw d axemmas

Imi tɛewwleḍ-d ɣer nnif

Bnu ɣef ujenwi d uqerḍas

Wwiɣ-d arbib s axxam-iw

Yiwen n wass n yideflawen

Ssiɣ-as deg umkan -iw

Seččeɣ-as ssmid yufafen

Yekkes-iyi abernus-iw

Yesgen-iyi gar yimnaren
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Yir ddunit

Kra n wayen tbub tenyirt-iw

Xellseɣ-t sissura-w

Ayen akken i d-yuǧew rray-iw

Ɣermeɣ-t s lehna-w

Ma d ayen i yexdem ufus-iw

D win i d ssebba-w

Tɣedreḍ-iyi a ddunit-iw

Anida-t wayela-w

Yemmečč leḥq-iw

Yeɣli leqder-iw

Tkemmel ula d sseḥa-w

Yettwaqqen yiẓri-w

D acu i d-yeqqimen

Rẓen leɛḍam-iw

Ttukebleɣ dayen

S wulac i ttsebireɣ ul-iw

Am yisɣi deg wafrasen

Ass-a ẓriɣ a medden isem-iw

Dayen yettwaweccem

Ɣas jemɛeɣ-d ijufar-iw

Dayenni, umsen
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Ɣas jemɛeɣ-d ijufar-iw

Dayen ttwarekḍen

Kran widen akk sellkeɣ

Asmi akken ur teqlib

Mi nwiɣ ad ten-afeɣ

Ad iyi-sefḍen lɛib

Ass-a a medden i faqeɣ

Ur sɛiɣ aḥbib

Ziɣen kran wid akk ssneɣ

D iḥbiben n lǧib

Ass-a mi ɣliɣ, xnnunseɣ

Beddlen akk abrid

Ɣef wayen id-yeggran

Drus imeṭṭi

Ma d wa-iyi-yuran

Acuɣer a Rebbi

Almi ula d imawlan

Ass-a aɛyan deg-i

Ɣas ma ur yi-t-id-qqaren

Xezzren-iyi-d muɣzi

Mačči d nekk i ten-iḍurren

D lhedra n lɣaci
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Ula d lemḥibba-w

Terna-yi-d ccyaḍ

Tin nwiɣ d ayla-w

Tṣaḥ-d i wayeḍ

Mxalfa i ffɣent tirga-w

Ggiɣ-d asemmaḍ

Tedda-d tayri-s di lǧarra-w

Ad iyi-d tesqaḍ

Ass-agi ul-iw dayen, yekkaw

Ihuba tiyaḍ

Ass-agi ul-iw dayen, yekkaw

Yugi akk tiyaḍ

Lḥif i wumi sebreɣ

Ur yelli n yiwen n wass

Sizik ttwaɣeɣ

Ɛaceɣ-d s lexsas

Ayla-w ma ur d-yus merraɣ

Add-yas d amessas

Ur cukkeɣ, ur umineɣ

Fell-i ad yali wass

Uggadeɣ uqbel ad tt-ẓreɣ

Add-yezwir layas
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Asirem 1987

Kkseɣ ugur

Yewwi-yi zzman gar wallen-is

Yeṭṭef-iyi afus-is

Tarewla ur as-zmireɣ ara

Deg-i yessenta-d tuccar-is

Yesmar-d ssemm-is

Ɣef ul-iw ad ruɣ tura

Ass-a ddunit fehmeɣ tikli-s

Ur rǧiɣ tikci-s

Ẓẓriɣ ur yi-d-tettak ara

D acu akka iyi-d-tesukkseḍ,

Mi akka deg-i tneṭḍeḍ

Tegguleḍ ad tzedɣeḍ ixef-iw

Ma d aɛecaq deg-i itɛecqeḍ

Ruḥ nadi wayeḍ

Leḥmala-ak yugi-tt wul-iw

Ẓẓriɣ sani id-tqesdeḍ

D ilili ad t-tleqqmeḍ

Ad iyi-sirzeg ussan-iw

Ajrid n lehna ad t-tgezmeḍ

Ad ḍsent tezyiwin-iw
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Ur ẓriɣ anisi iyi-d tekka

Wissen acuɣer akka

Teẓriḍ am ujenwi ɣef yiri-w

Qqleɣ d axsim n lehna

Fell-i testenya

Ur tezdiɣ deg uxxam-iw

Ccwal aḥbib n lebda

Seg wakken yezga

Yekra amḍiq deg wallaɣ-iw

Beddeɣ d afrag i nnmara

Terra-yi tmara

Tedduɣ di nneqma i wul-iw

Tarwiḥt iɛedda-tt lebɣi

Ẓẓriɣ d ayenni

Ur tezmir add- tini ala

Swiɣ qeḍra d yilili

Eččiɣ ayen ur d-iyi-nehwi

Ɛaceɣ am yisɣi gar yiẓra

Kra n wayen ɛzizen fell-i

Ɣef i bbubeɣ cḥani

Seg-s ur d-yeggri wacemma

Mačči d ssber ur nelli

Lamaɛna ar melmi

Ar melmi ara tdum akka
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Ɛaceɣ tamɛict-iw s zzur

Ddunit mm-leɣrur

Tesedhay deg wussan-iw

Rrbeḥ seg wasmi i lliɣ d aqrur

Mi t-redmeɣ, ifur

Ad t-ddem si gar yifassen-iw

Anda rriɣ ad afeɣ ugur

Ur kettbeɣ amur

Gar medden ur reffdeɣ tiṭ-iw

Ẓẓriɣ dayen kkseɣ ugur

Am tmellalt n leɛcur

D asfel ɣef tezyiwin-iw

Tindemmit

Tura iyi-d-tettban tayri-m

Mi greɣ tiṭ deg yiman-iw

Id-bubbeɣ d leǧmeɛ n lesnin

Ad mcaraɛeɣ akked rray-iw

Mi muqqleɣ deg warraw-im

Ineddef wul-iw

Lukan iyi-seggmen wussan

Ass-a ad ilin d arraw-iw

Yeṭṭef-iyi rrebg n lukan

Si tayri-m lad-yettcetki
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Ass-a mi ddiɣ d yiḍumman

D nndama i d-wwiɣ d aɛwin

Ddnub-im ideli-yi s ṭṭlam

Yessa lexyal-im

Mi grarbeɣ gliɣ yis-m

Sbabbeɣ-am tacmat am ubzim

Ur as-qqar yexdeɛ-iyi

D amus i buddeɣ i yisem-im

D lamina iyi- tega temẓi

Deg at-leḥrir ɣef tergin

Ziɣ deg yir ssuq neɣli

Di rreḥba n tismin

Nekk d-uǧweɣ d ineẓman

Kemm d acwari n tselluqbin

Ɣas ma buddeɣ-am tuɣalin

Lekdeb ad iyi-d-izur yis-m

Ass-a mi d-bedreɣ isem-im

D urrif iyi-d-yesneṭqen

Kemm ass-a tres teɛkemt-im

Am arezg-inem

Nekk asmi iyi-d-izur zzman

Yegla-d s ufrag i usirem
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I zureɣ deg yiderwicen 1989

I zureɣ deg yiderwicen

I zureɣ deg yiderwicen

Kul wa yefka-d tamussni-s

I ḥelleɣ deg yiɛessasen

Kul ssid ḥuzzeɣ acḍaḍ-is

I ččiɣ deg yiseflawen

Ziɣ tayri-m teǧǧa ssemm-is

D nettat iyi-cerḍen

Ma kem-ksibeɣ ur t-tekkis

S yir tiyita d-ttewteɣ

Uyseɣ ḥellu-k, dayen a rruḥ

Ɣas tikkwal ad ttaḍsaɣ

Ul-iw yezga d amejruḥ

Lemer ad teẓrem itt-ḥemmleɣ

Acimi akka ur iyi-d-t-suḥ

Abbuh a madden cewwleɣ

Ur hennaɣ seg wasmi i truḥ

Lḥiḍ yesdergen temẓi-w

Ḥḥedreɣ-as mi id-yeftutes

Ssnesla icudden tayri-w

Simmal tettezzi, tkerres
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Tinna akken isedhayen allen-iw

Yebɛed wanda tettwaḥbes

Ulamma icedha-tt wul-iw

Ulac abrid ɣer ɣur-s

Ulamma icedha-tt wul-iw

Yegzem ubrid ɣur-s

Serreḥ-as-id ay aḍu

Serreḥ-as-id ay aḍu

Timura d tirni

Xedmeɣ-d asefru

Nekk yid-k ad t-nawi

S kra n win yettun

Ad t-id-nesmekti

Serreḥ-as-id ay aḍu

Kkert ad teddum

S ureɣ ad ncebbeḥ

Ɣas ɛeddan leqrun

D nuba ad nefreḥ

S kra n win yettrun

Ass-a ad yecmumeḥ

Serreḥ-as-id ay aḍu

Anida i nella

Anida id-nemlal
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Nettwaḥbes nenfa

Yiwen n wass add-nuɣal

Win i as-yennan nekfa

Yeɣder-it lḥal

Serreḥ-as-id ay aḍu

Cebbeḥ a taqbaylit

S umendil awraɣ

Aqerru-m rfed-it

Fell-am id-neffeɣ

Agraw neɛmer-it

Kcem-d gar-aneɣ

Ifassen deg yifassen

Nnif, taddukkli

Win iɣ-ikerhen

Ma ibedd ad yeɣli

Ayen akk i aɣ-iqerḥen

Ass-a ad t-id-nini

Serreḥ-as-id ay aḍu

Nadi-d timura

Ini-asen irkelli

Zik -nni s tuffra

Tura ɛinani

Serreḥ-as-id ay aḍu
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Taqejmurt 1990

D ul-iw

Bɣiɣ agur d amwanes

Ccah deg-i ma ɛawzeɣ

Asmi akken ɛecqeɣ di tmes

Iẓriɣ a medden ad rɣeɣ

Tayri-w ɣer lǧiha-s trxes

Tugi-tt meǧǧdeɣ nesuɣeɣ

Wehmeɣ d acu iyi-d-tesukkes

Wehmeɣ d acu akka i as-xedmeɣ

Bɣiɣ azeǧǧig n yifri

Nwiɣ ad tiɣzif tefsut

Megreɣ-d i wafud-iw tirẓi

Yennul uberdi-w tamurt

Sumeǧǧed i am-in-greɣ tiɣri

Tesuɛeẓgeḍ-as i sut

Ad d-icehhed wass-nni

Asmi i am-n-beddeɣ ɣef tewwurt

Cukkeɣ-tt ad tɣeddi fell-i

Ad iyi-teḍru ma ur iyi-teḍra

D ul-iw i yebɣan tigi

Iseɣres rrbug, icerreg



Annexes : Corpus

80

Lemer ul-iw ur iyi-yewwi

Tili ass-a ur teccḍeɣ ara

Ssmayem n wuzzu n tayri

Tili ass-a ur asent-ḥeddreɣ ara

D ul-iw iɛeddan tilas

Ass-nni mi kem xtareɣ

Mi kem-id jebdeɣ ger tullas

Ass-nni lfudd iḍelmeɣ

Id-uǧweɣ bniɣ fell-as

Ẓzriɣ a medden ad t-xellseɣ

Uǧweɣ-t-id bniɣ fell-as

S usebru a mdden ad t-xellseɣ

Taqejmurt

Amek akka id am-teḍra

A taqejmurt n magu

Ẓẓriɣ ur tenwiḍ ara

Zzedwa yis-m ad teglu

Tenwiḍ tɣedda ccetwa

Ara kem-id-immlen d anebdu

Furar, meɣres dayen ikfa

Tifḍirin ḥedd ma ad kemm yettu

Am kemm-ni iyi -teḍra

Ur umineɣ ad iyi-teḍru

Times s idis-iw tezga
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Ma maleɣ ad iyi-d-yetbeɛ wurɣu

Ur ẓriɣ ara anida yezdeɣ rekku

Iḍelli, ass-a zgiɣ akka

Yuggi lhemm ad iyi-yettu

D rray, d tawenza ur ẓriɣ

Neɣ ahat d ddeɛwessu

D amenḍer a madden ur sɛiɣ

Imi kul ta ad iyi-teɛnu

Kul zzedwa ddiɣ

Kul mi ara ad yezher waḍu

Kul tiyita wwiɣ ur as briɣ

Alamma teǧǧa asertu

Ugiɣ ad beddleɣ tikli

Tikli-w ur tt-fhimeɣ ara

Mazal ad ɛeddint fell-i

Ḥaca tin ur d-nusi ara

Tuɣal d tannumi

D tannumi iyi-ǧǧan akka

Win yewwin yewwi

Seg-i yewwi

Win yeǧǧan yeǧǧa ccama
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Anef i medden ad as-inin

Anef ad hedren warrac

Ccah, anfet ad ɣezzin

Anfet ad nezhen leɛrac

Mi megren ad ɛebbin

Nekk nnṣib-iw d tikunṭac

Fiḥel tuflin neɣ tijbirin

Rrẓeɣ, ajebbar ulac

Layas mi d-yebda

D ssber i ineqsen

Dayen ɛyiɣ tura

Deg ussan berriken

Ssebba tella

Ma medlent-iyi wallen

Ma bɣiɣ tarewla

D ay-agi i d-yeqqimen

A lemri 1992

Yir tiyita

Tekkseḍ asergel i usekkak

Dayen tebḍiḍ d uqerru-ik

Seg wayen n dir tgiḍ ayla-k

Ɣur-k ayen yelhan dayen ifuk

La tettsebbibeḍ i lehlak
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Cfu ɛeggneɣ-ak

Meḥnenneḍ iban ɣellu-k

Ma yella thenna-k tasa-k

Nekk ad tt-qqdeɣ fell-ak

Rqiq ṭṭmeɛ di ḥellu-k

A tiyita deg-k yersen

Deg-k teǧǧa-d tawekka

Ɣas akken deg-k la tgezzem

Ẓẓriɣ ur tt-temmaleḍ ara

Ma temliḍ-tt ḍsan medden

Ma teǧǧiḍ-tt yis-k tegla

D allen-ik kan i ak-id-yeqqimen

Qsed-itent ma ad runt tura

Yuger yisem-ik gar warrac

Yetbeɛ-ik uḍad am wuccen

Abrid akk yid-k isewḥac

Tikli-k ala d yimcumen

Tenwiḍ tameddit ulac

Anwa akka i ak-id-isewqen

Aɛeqqa n yirden s afrac

Iɣuraf ma ad as-ḍelqen

Tezgiḍ tmuddeḍ amuslu

Tɣilleḍ akken i xeddmen medden
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Kulci deg-k la d-yettnulfu

Ccarweɣ mi d-qqaren

Terriḍ akk kulci d zzhu

Lak-ceṭṭḥen yigerfiwen

Asmi teqqleḍ d agudu

I teẓriḍ ɣur-k ad d-qerrben

Tayri ɣer medden akk tefsa

Ɣur-k tugi ad teǧǧuǧeg

Tezga lemḥibba-k terka

Dayenni tugiḍ tezdeg

Anta deg-k ur d-neǧǧa

Tmekkneḍ ul-ik i ucerreg

Kra n tin tesneḍ di ccetwa

Tesraḥ tafsut tesraffeg

I ak-tt-igan d laman

Terriḍ akk madden n wul-ik

Menwala ad as-txedmeḍ ccan

Menwala ixuǧǧeḍ sserr-ik

Tḍemɛeḍ lǧehd n uxilwan

Amek ara teḍru d uxxam-ik

Teẓriḍ ad tegriḍ
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A lemri

Ttaggadeɣ ad d-iban kulci

Kukreɣ ɣur-k ad n-beddeɣ

Ẓẓriɣ i iɛeddan fell-i

Ẓẓriɣ ad iyi-d-tiniḍ beddleɣ

Kfiɣ tura dɣa maḍi

Ccerweɣ mi deg-k muqqleɣ

Tessneḍ-iyi zikk-nni

Ẓẓer san ass-a amek uɣaleɣ

Seg uqerru-w tebrek teffeɣ

Temlel tɛedda tilas

Ccib am udfel yessaɣ

Yusa-d ur bniɣ fell-as

Anẓad amenzu walaɣ

Nnan n sseɣd, unfeɣ-as

Ur ukiɣ ur as-faqeɣ

Almi d-yegla s watma-s

Am urti yekrez unyir-iw

Yewwet-it lḥif d iḍerfan

Lad-ttbanen yigumas-iw

Ṭṭaqa n wuglan qelɛen

Tebrek tetleɛ-d ɣef udem-iw
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Tuɣ-it amzun d ilefḍan

La nexxrent ula d allen-iw

D imeṭṭi i d-asent yegan amkan

Tennecraw, tdub, tefrares

Am uceṭṭiḍ teẓm ssura

Aksum-nni n zik yenqes

Tura inɛad dayen ikfa

Amezun ur iɛedda seg-s

Wayen akk tɛebba taɣma

La yettnal uglim iɣess

Ḥedru d abrid s aẓekka

A lemri ini-iy-d maday ɣelḍeɣ

Wagi mačči d nekkini

Ta d Rebbi, ta d rray-iw 1994

Ta d Rebbi, ta d rray-iw

Tikkelt d kečč, tikkelt d nekk

Tura nnumeɣ dayenni

Yal abrid deg-i tmennek

D kečč neɣ d nekkini

Ma yella nedheɣ yis-k
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Ahat ulamek

Ma d keččini ijerrden tigi

Ma d rray-iw wissen amek

Yessetwa-d i umeɛlek

Ẓẓriɣ ur yewwi ur yerri

Ma ur tuminem s lmektub

Nekkini a madden yura

Ma yella deg-i ugten leɛyub

Amek aremi ur ten-zriɣ ara

Yugi wul-iw

Aḍar-iw yedda yelḥa

Giɣ leḥsab-iw

Ffɣent akk tirga mxalfa

Wammag tin iyi-iga rray-iw

Inu ur tesɛiḍ wi t-ilan

Ur ukiɣ d yiman-iw

Ar teḍru i qqareɣ i lukan

Tettuɣaḍ temẓi-w

Iwedder-itt deg yir lawan

Yeǧǧa amur-iw

Yeddad wussan iɛeddan

Yeǧǧa amur-iw

Glan yis-s wid-nni iɛeddan
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Win yewwten deg-i ass-agi

Ad as -teḍru akken iyi teḍra

Yiwen n wass ad yeg am nekkini

Ad yens anida nensa

Yuɛer leɛwej

Ma d kra ara i seg gmen ass-a

Yuɣer lḥewǧ

Tesɛeb a medden tmara

Ta d rebbi, ta d rray-iw

Aqli am ccir gar-asen

Nnḍen-am a ddunit-iw

Ansi i d-am- kkiɣ d asawen

Uggadeɣ

D tayri

D tayri iqesdeɣ yis-m

Nekk aṭas i yi-d-tesayes

D abrid i nwwiɣ yid-m

Taɛekkemt-iw ad d-tessifes

I wul-iw teggraḍ-d ala kemm

Ẓẓel iman-im daxel- ines

D aggur icuba ɣur-m
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Ula d kemm tcubaḍ ɣur-s

Lameɛna uggadeɣ

D acu i uggadeɣ

D ul-nni yis-m luweɣ

Ad t-id-tesneddfeḍ

D acu i uggadeɣ

Ad tezziḍ s ayen akk sɛeddeɣ

Yiwen n wass ad t-txeẓreḍ

Uggadeɣ ad n-qerrbeɣ

Ma ifat deg-m ɛecqeɣ

Ad truḥeḍ ad iyi-teǧǧeḍ

Uggadeɣ medden

Ad n-awḍen ad am-sferɣen

Ad am-beddlen lewhi

Ẓẓriɣ ɣas mi ara slen

At tismin ad kem-id-zuren

Ad am-hedren fell-i

Deg-m ad as-neṭṭḍen

Ad iyi-tiniḍ dayen

Ziɣ akka irkelli

Uggadeɣ fell-as

Nekk ul-iw d bu tnexsas

Yezga yuɣ-itent
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Ma ur as ngi tilas

Tayri-nneɣ ad trab ɣef lsas

Tismin ad tt-nefḍent

Uggadeɣ tullas

Ad am-zzint yiwen n wass

Deg-m ad snefdent

Wwiɣ-d ɣur-m tita

D rebbi i yebɣan akka

Ɣur-m ara d-ggriɣ

Tikli ɣef uḍar tekfa

Aṭas i inuda yelḥa

Tura dayen ɛyiɣ

Ma yella ass am wass-a

Ɣer ɣur-m yestaɛfa

Ula d nekk tura bɣiɣ

Ur am-drigeɣ

Ur yelli wayen ara m-ffreɣ

Ayen yellan teliḍt

Di tayri i tent-uɣeɣ

D ul-inu i deg ttewteɣ

Ur cwi ara, teẓriḍ-t

Fell-am ttekleɣ
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Yis-m ad as-tteqqdeɣ

Ɣas ad ireɣ cwiṭ

Fell-am ttekleɣ

Yis-m ad as-tteqqdeɣ

Akken ad ireɣ cwiṭ

Tamurt-iw 1996

Ɣur-m kan

D lehna i izaden fell-am

Degmi la tettnadiḍ ɣef ccwal

Ur tjerrbeḍ ara ṭṭlam

Tɣilleḍ akka kan d azal

Azekka

Azekka ara m-id iban

Wass-a umi tegiḍ azal

Ɣur-m kan

Ɣur-m kan seɛbent temsal

Ma lehnan n wid it-yebɣan

Tayri n wid it t-ifehmen

Ma teɛyiḍ deg wayen yellan

Ur teḍmineḍ anda niḍen

Ɣur-m akk wid i as yennan

Tecfiḍ i wumi d-bran ass-n
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Ɣur-m ayen akken akk rǧan

Add-yas wass ad as-ḥedren

Ɣur-mkan

Ma yella abrid-im d luḍa

Mačči akkeni akk wiḍ niḍen

Llan wiḍ umi ur tezmireḍ ara

Yella ukessar d usawen

Ɣur-m ad am-yager litteɛ

Ad tɛecqeḍ deg uḍyiqen

Ɣur-m at- rreḥba n rrexa

Kemm yellan d wi ɣlayen

Ɣur-m kan

Aqlal sederg-as-t i tiṭ

Wad ul-im ḥudd-as tilas

Aḍar ɣer lada teẓriḍ-t

Alama inuda fell-as

Kras i lḥeq-im ma teǧǧiḍ-t

Ɣur-m ma ad kem-iɣaḍ dayen anef-as

Ad tafeḍ tzegleḍ aṭas

Ɣur-m kan

Anwa wa i bedden ur yeqqim

Wa akka yuffgen ur iris

Di lqaɛa serked iḍarren-im
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Yelha win iteddun s lqis

Ɣur-m aha

Ad tegreḍ iman-im

Gar tawent d ufḍis

Ddnub ttwab i yiri-m

Ur ttamen yella zzher ukḥis

Ɣur-m kan

Ɣur-m kan

D urrif-im suzer-as leɛqel

Ɣur-m kan

Ayen akk neẓẓa ad yettwarkel

Ɣur-m kan

Ad teḍru yid-m am ulɣem

Irekḍen ayen akk i d-imeggelkan

Tamurt-iw

Di twaɣit-im la tḥeddreḍ

Ma yella nnig wannect-a

Ẓer san sani d-tesawḍeḍ

Wi as yennan add-yas wass-a

Ass-a deg tennefḍaseḍ

Deg yidammen tɣemseḍ

D acu akka mazal tura
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D arraw-im

D nutni i am-tt-ibɣan akka

D lɛar-im

Iseɣ-im ur as-yezmir ara

Ass-a isem-im

Yumes, yejjenje, yerna yeɣma

A lxir-im

Teqqleḍ d aqqel di tmura

S lḥif-im

I tufrareḍ ger tmura

Tcebbḥeḍ

D acu i d sseba n yilefḍan

Mi tbeddeḍ

Amek armi afud wi t-yerẓan

Wi tessreḍ

D nutni i kem-yeǧǧan ɛeryan

Wid tesmeɣreḍ

D wid-nni d tamda i kem-yeččan

Ayen akka

Zgant sebɛent-am tecraḍ

D ayem akka

S yidammen uraden wiyaḍ

Amek akka
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Yal ṭṭira ur as-tmenɛeḍ

Ur yemniɛ

Win ikem-iḥubben yetɣaḍ

Deg-m ass-a

Wi ikkaten, wi yettsuɣun

Yal tama

Yerna uɛekkaz i umcum

A yemma

D wid-nni i tḥubbeḍ i kem-isrun

Ul akka

Tugiḍ ad thuzeḍ aqarru-m

Tamurt-iw

Tewwet-itt am uqejmur taylalt

Tamurt-iw

Ad iḍul lehlak-is mazal-it

Tamurt-iw

Tugi ad as-tebru tḥemmalt

Tamurt-iw

Tamsalt-is d yir tamsalt
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Ini-d temmteḍ1997

Ḥsut

Ifukk wasmi i n-ttɛeddiɣ

Ifukk wasmi i nettruḥuɣ

Ayen akken akk yid-wen ḍsiɣ

Waqila d nnuba-w ad truɣ

Ass-agi ɣliɣ

Ur mazal abrid ad t-lḥuɣ

Ayen akk bɣiɣ

Ɣas ur bɣiɣ

Yettuḥettem ad t-ttuɣ

D aḍar i yugin tikli

Yewweḍ anda ur yezmir ara

Nekkini yeǧǧan kulci

Saḥnunef iyi-teǧǧa tmara

Tbeddel fell-i

D tiyita ɣef ur bniɣ ara

Si tyita-nni

Ifkiɣ iberdi-w i lqeɛ

Ur ttganit tisin-iw

Nekk ɣef yesɛeb umbiwel

Ur ḥkimeɣ ass-a deg yifadden-iw
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Ugin ula d asḥuḍel

Di tezmert-iw

Siwa ttḥatit d usmeḥtel

Ẓriɣ iman-iw

D wa i d nnsib-iw

Ulayɣer terǧam, fiḥel

Ḥsut ma ur n-nudaɣ ara

Mačči d tansa i yi-ɛerqen

Aḍar ɣef tedduɣ yulwa

Yeqqumma abrid ɣer ɣur-wen

D tikli umi ur zmireɣ ara

D tagecrirt iyi-ɣurren

Ur iyi-ttaǧǧa

Bɣiɣ d iṭij ad iyi-tiliḍ

Mi semmḍeɣ ad iy-teseḥmuḍ

Ɣas ad izad usemmiḍ

Ur bɣiɣ ara deg-i ad teɛyuḍ

Bɣiɣ ad iyi-d-tettmektiḍ

Ur bɣiɣ ara ad d-testeqsiḍ

Sya ɣer da add-tettruḥuḍ

Mazal neck yid-m ad nelḥu

Ɣas akka afud iqesses

Mazal nekk yid-m ad necnu
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Ɣas leḥzen nezdeɣ ɣur-s

Yal tikkeit deg ara nru

Ccna ad-aɣ-yili d amwannes

Kul mi ara icbeḥ usefru

Ad iyi-tiliḍ daxel-ines

Yesɛeb ṭrad n wussan

Imi ur ten-fhimeɣ ara

Yesɛeb usegri n wuḍan

Waḥd-i ur asen-zmireɣ ara

Ur iyi-ttaǧǧa akken iyi-ǧǧan

Ttxilem ur yi-ttaǧǧa ara

Ḥsu wid akken iyi-ǧǧan

Deg-I ur d-ǧǧin ara

Ala kemmi yi-d-yeqqqimen

Ttxil-m ḥader ad tkemmleḍ

Widen akk ḥubbeɣ ruḥen

Am nutni ḥader ad truḥeḍ

Uggadeɣ akken iyi-ufen

Ula d kemm ad iyi-tanfeḍ
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Day- agi i yellan deg-i 1999

Lezzayer-inu

A win isexdamen awal

D acu tḍemɛeḍ di tsusmi

Akken yella yir awal

Tella yir tsusmi

Teẓriḍ i ixeddem wawal

Teẓriḍ i txeddem tsusmi

Ma yexḍa sswab i wawal

Ma ad yili sswab di tsusmi

Ɣas yexḍa sswab i wawal

Ma ad yili sswab di tsusmi

Nadi-d leqrun gar lesnin

Yiwen n wass ur tezgal ara

Seg wasmi i d-bdan tisin

Akken akk ɛeddan sya

Akken ma llan d iɛedawen-im

Ɣas yal wa isebbed-as kra

Ayen xedmen waraw-im

Fransa ur t-texdim ara
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Anda yella ucengu n tlelli

Tgiḍ-as agḍi iga aẓar

Amek akka i tqebleḍ kulci

Ziɣ akka i tzemreḍ i lɛar

Ass-agi tseggmeḍ tirni

I at-lemwas d wat-tcuqar

Wid ak ur yezdiɣ Rebbi

La ineqqen ula deg leɛwacer

Wid ak ur yezdiɣ Rebbi

La  izellun deg leɛwacer

Teḍfiḍ nnif-im, isem-im

Tekkes akk lhiba fell-as

Yettwakkes ufrag ɣer tlawin

Lbaṭel iɛedda tilas

I cemmten di teqcicin

At-tecmmatin d at-tmenqas

Wi isḍen buɣ deddin

Saḥlleln ajeggeḥ n tullas

Ad tɣiḍ inijel aqquran

Wammag azegzaw yettru

Meqqret tin i am-yeḍran

Mačči d cwiṭ ad yettwattu

Deg-m i yemzel llufan

I kem-yuɣen a lezzayer-inu
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Win ur iserheb wayen iḍran

Deg-nneɣ ma ad tesgem takti-s

Win ara yenɣen win yeɣran

D acu ara neg s tmusni-s

Win isexraben ayen yellan

La isexrab d tilin-is

Wi ur nḥuder afennan

Ur iḥuder d iman-is

Segrimt a yallen imeṭṭi

Ad nefrez ad nwali

Ad nḥessen tin i aɣ-yuɣen

Ay awal yugi-k yimi

D acu ara d-nini

Yesgugem-aɣ wayen i d-isaren

At at yiɣil n at ɛisi

Yesɣɛeb usteqsi

D acu akka i d-yebdan ɣurwen

Amek akka akk gant tigi

Ma tqeblem tagi

Yeɣli Lwennas gar-awen

Amek akka akk gant tigi

Ma tqeblem tagi

Yeɣli ufennan gar-awen
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Tenfeḍ tgejdit iccena

Trab tsekla

Thudd-as tasga i usefru

A yul-iw ɣef kfant tirga

Ziɣ tettett terga

Ziɣen kulci d aɣurru

Inɛel bu tegnit am ta

Ay aḥbib a gma

Akka i as-raden ad teḍru

Temmuteḍ tluleḍ i lebda

Tuqqleḍ d amedya

Tawrirt tɛuhed ut tettu

Amcum ad t-id-yas wass-is

Ad yeqqel ɣer lḥed-is

Ɣas ma ad aɣ-id-tettban tuɛer

Ɣas teṭṭef-aɣ tizi n leḥris

Tikli ur teḥbis

Ɣas ass-a yeshel lmenker

Ɣas gan lḥed d yiḍarren –is

Mazal ssut-is

Ad yelḥu ad yemmenḍer

Yeǧǧa-d umengur isem-is

Teḍmen-it tikli-is

Ur yezmir ḥedd ad t-yenker
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Mi tɛedda zzedwa ɣef ul-iw

Ad teǧǧ later deg wallaɣ-iw

Ad yeqqaz ad irennu

Ad yettnaɣ d yiman-iw

Alamma iseggem-it yiles-iw

Ad t-id-ini d asefru

Akka-agi i d ddunit-iw

D tagi i d taqsiḍt-iw

Yiwen n wass ad teḍbeɛ am usaru

Ẓer amek

Maci d ussan i beddlen

D nekkni ibeddlen wussan

Ma yedɛed wayen ibeɛden

Nfeɛk deg wayen yellan

D taswiɣt assa-agi i iḥekmen

D ssnasel-is i aɣ-yurzen

A yul-iw

Ayen akken idergen ɣef wallen

Wissen ma iderg-ak a yul

Ma yuyes win yessaramen

Ma ad ak-yer tablaḍt a yul
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Thedreḍ lehdur fukken

Ula akken ur k-yefhim yiwen

A yul-iw

Ass-a seg wayen ifuten

Ala asmekti i aɣ-id-yeqqimen

A yul-iw

Tecfiḍ asmi nettragu

Ur neclig di sswab ma ur yelli

Amekk akken kulci d zzhu

Amek akken akk neshal kulci

Tecfiḍ asmi it t-nettraǧu

Nettaggag ur d-ttruḥu

A yul-iw

Tecfiḍ asmi i as-nḥekku

Tecfiḍ asmi i as-nḥekku

Tecfiḍ asmi i as-ncennu

A yul-iw

Ẓer amek i aɣ-texdem tayri

Ayul-iw

Muqqel amek ibeddel kulci

Newweḍ armi nebra i kulci

A yul-iw

A tin ur d-tefdi tmenna
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I nniɣ d way nniɣ

Atin ur d-fdint tira

D adlis add- yeg wayen uriɣ

A tin ur d-tefdi ara ccna

Ɣas ɣur-m i cuddeɣ ayen cniɣ

A tin ur d-yefdi ucemma

Fsin, iciddan, ḥsiɣ

Atin si cebḥen yiberdan

A tin ukkud tecbeḥ tikli

A tin si ziḍit wussan

Ay i ẓid yid-m yiɣimi

Ay aggur umi zzin yitran

Acḥal ɛzizeḍ i tmuɣli

A tin si zehren wuḍan

A tin ɛzizen fell-i

Sked wi ur n-uzneɣ ɣur-m

S kra n wi mmugreɣ iniɣ-as

Yeḍḥa-d wayen akk xuseɣ deg-m

Txusseḍ-iyi d yir lexsas

Ddwa n wul-inu d kemm

Deg-m ara ttnadiɣ fell-as

Ma lliɣ-am deg ul-inem

Smekti-yi-d yiwen n wass
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Wissen amek it t-id-mlaleɣ

Amek akken akk tegla yis-i

Yecbeḥ lawan deg i tt-ssneɣ

Texleḍ tisselbi temẓi

Tcebbeḥ deg-s ɛecqeɣ

Ziɣ akken i txeddem tayri

Asmi i d-tḍal deg-s muqqleɣ

D lɛid i iɛeddan fell-i

Ḥemmleɣ-tt asmi akken tella

Ḥemmleɣ-tt asmi akken ur telli

Ɣas ma yella lǧerḥ yeḥla

Yeḥla yeǧǧa-d ccwami

Ɣas ass-agi udem-is yeḥfa

Ulac i yecban tayri

Ahat ayen deg-i I d-teǧǧa

Ǧǧiɣ- as-t ula d nekkini
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Tuttriwin 2000

D acu

D acu d nnif d lḥarma

D acu d tirrugza

D acu i d tagmat ɣur-wen

Taqbaylit ɣef nettmerẓa

Newwet armi tt-nerẓa

Nerẓa-tt kan neǧǧa-tt akken

Mmlet-iyi ur ssineɣ ara

D acu i d timmuzɣa

Amek tga tmaziɣt -nwen

D acu ara d-ixdem usefru

I win ur nefhim awal

Ayen ara ɣ-yezzuzen ad necnu

Ma nessa-as-id lmuḥal

D acu ara d-ixdem usefru

I win ur nefhim awal

Ma nessa-as-id lmuḥal

Ayen ara nebges ad tt-naru

Ma nhegga-as-id sselsal

I wumi deg-s ad nernu

I wumi anadi n tmenṭal
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Ad as-nezdewar as-neknu

Ur nettmeǧǧid ur nettru

Am waken ur aɣ-rzint temsal

Ad as-nanef add-isuḍ waḍu

Sani i aɣ-yerra ad neddu

Sani ɣer i as-yehwa ad nuɣal

Annaɣ ay adrar n nnif

Tuɣaleḍ la tḥedreḍ i lɛar

Ahya ay at udrar n lḥif

Tɛeṭṭel tegnit, ayɣer

Win akken inudan rrif

Di rrif-nni ad yettweḥqer

Winna akken i d-igan asif

Di teɣezza-s ad yeccencer

Ma d widen yezgan kif kif

Akken i asent-tgiḍ d aɣilif

D lmuḥal ad rren aḍar

Tuɣal tefsut d lexrif

Ifaqen ijajjatettɣar

Tiseɣli neḥder teɣli

Yettwakkes ɣef tudrin sser

Ayen akk muhaben yettwarki

Tessaweḍ-aɣ tuggdi ɣer umnar



Annexes : Corpus

109

Almi ula d adrar-nni

Ass-a yuggi ad ay-yesser

Anda llan leswar-nni

A tin umi zzin leswar

Yelli ubrid i kulci

Win yebɣan ad iɛeddi

Nuɣ tannumi d uwexxer

Ma ass-a axsim n uqbayli

Maci d wayeḍ d aqbayli

Ayakken nexdem nexser

Ay at-Hicem di Micli

Ma d kra ara tdel trakna

Ay aḥeddad n At-Yanni

D acu ara tbeddel lfeṭṭa

S at-lxir ɣesbet tikli

Ma ur teqqid ḥseb tɣusa

Ay at-Yiɣil At-Ɛisi

Tecfam ass-n iceban ass-a

Init-as i uqbayli-nni

Ihudden tadukkli

S wacu ara-ttnebnu tura

Init-as i wadi d wadi

Yetturaren s uqbayli



Annexes : Corpus

110

Deg-wen wi irebḥen kra

Tin ɣef nenuda nufa-tt

Tin i aɣ-inudan tufa

Kra n tinna I bedden nerẓa-tt

Win ur nerriẓ yezmer yekna

Ayen akk nettru ɣef tegmat

Nuɣal di tegmat neḍsa

Nettru ɣef tdukkli nebɣa-tt

Ɣas nebɣa-tt neǧder nebḍa

Nerra tamuɣli ɣer tebḥat

Wa yundi-tt wa iqureɛ-itt

Tesexser asefqed nnmara

Win akken id-igren ɣer tqaɛet

Ɣas akken yezmer i tecmat

Ma izmer i tizi n wass-a

Nsemmeḥ-awen a wid la ineqqen

Maɛlic ur ay-id-tecqim ara

Kecmet ɣer yixxamen-nwen

Fell-awen tiẓgi tekfa

Nsemmeḥ-awen ayen akk txedmem

Nsemmeḥ-awen ula d Ben Ṭelḥa

Nsemmeḥ ayen akk niḍen

Ma yella d tamaziɣt ala
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Nsemmeḥ-awen awiden yukren

Anwa wa ur newwi ma yewɛa

Nsemmeḥ ayen akk tesserḍem

Lamaɛna ur d-tezzit ara

Ɣas mebla cceḥa i teddmem

Ɣas deg-s ur teǧǧim ara

Nsemmeḥ ayen akk niḍen

Ma d tamaziɣt ala

Nsemmeḥ-awen awiden iɣelḍen

Anwa ur neɣliḍ di tmurt-a

Nsemmeḥ i widen ihudden

Ayen akken ur bnin ara

Nsemmeḥ iwid iɣ-iḥekmen

Wid-nni i aɣ-ixedmen akka

Nsemmeḥ ayen akk niḍen

Ma d tamaziɣt ala

A timura yeddukklen

Abrid tettnadim yella

Uqbel-nwen d irumyen

Fransa deg umezruy tella

Glut-d ula s wuwdayen

Ɛinani ur mazal tuffra

Nsemmeḥ ayen akk niḍen
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Ma d tamaziɣt ala

Ma tebɣa-m fell-awen ad tbeddel

Cfut ay arrac cfut

Yiwen n wass ad awen-id-tessiwel

Yiwen n wass ad as-id terrem ssut

Annect i as-yehwu tɛeṭṭel

Yiwen n wass ad d-tezzi tefsut

Mazal ad d-yezzi beryel

Mazal ad thuzzem tamurt

Mazal ad d-yezzi beryel

Mazal ad tzellzem tamurt

Ɣur-wat ad ken-ɛmun

S wayen la ḥkkun

Yal wa iqelleb wi t-ilan

A lad-yettnulfun

A la i d-irennun

Ayela -nwen get-as ccan

Ayen akk tettraǧum

Ayen akk tettraǧum

Ḥsut zeddig am waman

Ilaq ad tecfum

Ɣur-wat ad tettum

I aɣ-id-yeǧǧa dda Sliman
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Ɣur-wat ad teɛyum

Ma iḍul ubrid ay arrac

Kkret ad telḥum

Ɣas tizi la-tessewḥac

Ilaq ad tecfum

Ɣur-wat ad tettum

Ma ulac tamaziɣt ulac

Ɣur-wat ad teknum

Anda tettruẓum

Ulac win awen yebɣan addud

Ɣas temɣunzum

Ɣur-wat ad tebḍum

Win ifeclen get-as afud

Ḍerrfet i umanun

D tid akk nennum

D awal-nni id lbarud

Ilaq ad tecfum

Ɣur-wat ad tettum

I aɣ-yenna dda Lmulud

Ɣur-wat ad teɛyum

Ma iḍul ubrid ay arrac

Kkret ad telḥum

D asemmiḍ neɣ d aɣamac
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Ilaq ad tecfum

Ɣur-wat ad tettum

Ma ulac tamaziɣt ulac

Ɣur-wat ad tenwum

Ad yeɛyu umcum

Ma ur as-id-tjubam tissas

Tagersan n uqelmun

Ɣas teǧǧa lmaɛun

Ɣer ɣur-s ad d-tezzi yiwen nwass

Taɛdewt n lkanun

Ad teḥzen mm leɛyun

Ma yella ur teddim fell-as

Ilaq ad tecfum

Ɣur-wat ad tettum

Ma ulac tamaziɣt ulac

Ɣur-wat ad teɛyum

Ma iḍul ubrid ay arrac

Kkret ad telḥum

Mazal ad segment tuɣac

Ilaq ad tecfum

Ɣur-wat ad tettum

Ma ulac tamaziɣt ulac
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Ilaq ad tecfum

Limmer di ceffun

Tagi ur as-tḥeddrem cfut

Ɣur-wat ad tettum

Iggad-nni itettun

Muqqel-t i asent-tega tutut

Tiɣri seg At-Xelfun

Win akken yetthuddun

S uqdim ma ad yeg amaynut

Ilaq ad tecfum

Ɣur-wat ad tettum

Ayen akk ur nedder yemmut

Ɣur-wat ad teɣyum

Ma iḍul ubrid ay arrac

Kkret ad telḥum

Amer ad mmdent tḥiwac

Ilaq ad tecfum

Ɣur-wat ad tettum

Ma ulac tamaziɣt ulac

D iḍelli id-yeǧǧan ass-a

Ma ad as-neǧǧ i wass-a

Ad aɣ-yesfeḍ iḍelli

Amekka ara nexdem i uzekka
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Ma neḥder i uzekka

Ad yewwet deg wass-agi

Taftilt-nni ur necceɛceɛ

Ɣas ma ur tecceɛceɛ

Ma ilaq ad as-neǧǧ ad texsi

Taddukkli umi ur d-nemtawa

Ɣas ur d- nemtawa

Ma ad as-nekkes azal i tdukkli

Axxam umi terreẓ tmadna

Ɛiwdet tamadna

Yenna-d cwiṭ d iɣisi

Dayen dayen

Dayen ifat lḥal

Yeǧǧay-aɣ lḥal

Ɣas nendem

Ur d-yegri wawal

D acu akka mazal

Ad nezzem

Ama nemḥemmal

Ama ur nemḥemmal

Ad nqeddem

Ɣas seɛbent temsal

Ɣas tewweḍ ɣer lmuḥal
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Ma ad tt-negzem

Dayen, dayen

Ula i nexdem

Dayen, dayen

Ula i nexdem

Akken yebɣu yili

Akken yebɣu ur yelli

Ad nkemmel

Ɣas tekfa tayri

Ɣas yekfa kulci

Ad neddukkel

D acu ara nini

D acu ur nini

Ma tezgel

Malemmer d lebɣi

Iɛedda lebɣi

Ma adneḥsel

Ama d kemmini

Ama d nekkini

Ma neḍlem

Ima d kemmini

Neɣ d nekkini

Ma nenẓem
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Mačči d nekkini

Mačči d kemmini

Ula d kemm

Ma yella d nekkini

Ula d kemmini

Nekk d kemm

Dayen, dayen

Ula i nexdem

Limmer iḍelli

Icuba ass-agi

Ma ad nemlil

Limmer ass-agi

Ad yuɣal d iḍelli

Ma ad nemqil

Ma yella ass-agi

Yif-it yiḍelli

Ur yettbeddil

Ma yekfa yiḍelli

Yeggra-d wass-agi

D aynɣil

Dayen, dayen

Ula i nexdem
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Ma ffɣent mxalfa

Tirga akk nurga

Ma ad neḥku

Ayen akk i nmenna

Ma lamin menna

Ma ad nettru

Wi yewan akka

Wi as-yennan akka

Ara aɣ-teḍru

Imi aɣ-teḍra

Imi aɣ-tebḍa

Ma ad nebḍu

Dayen, dayen

Ula i nexdem

Ma ffɣent mxalfa

Tirga akk nurga

Tirga akk nurga

Ma ad neḥku

Ayen akk i nmenna

Ma lamin menna

Ma ad nettru
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Aderwic 2003

JSK

D kemmi d taqbaylit

Dtasedda n tefriqt

I yimaziɣen d asirem

D kemm i d tigejdit

Ɣef tebna tnaslit

D axxam i ibedden yis-m

Ayen id-tebeddiḍ kemmel-it

D amnay n talwit

I widak i aɣ-ikerhen

Amennuɣ-nneɣ awi-t

Ɣer yiswi siweḍ-it

Yis-m kan i yaɣ-ɛeqlen

Asmi akken ur nenṭṭeq

Mi yesɛeb lmenṭeq

D kemm aɣ-id-yesenṭṭaqen

Yal mi ara netxeyyeq

Ɣur-m id-neṭṭerḍeq

Id-neqqar tid i aɣ-yuɣen

Asmi akken ur asent-nettfaq

Yal wa anda yeɛreq
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S annar wi aɣ-id-yessawlen

Asmi akken i nefreq

Wa iɣerreb wayeḍ icerreq

Ala kemm aɣ-yesdukkulen

Yis-m inreffed aqarru

Yis-m i nettzuxxu

Anda nedda ad nzuxx yis-m

I yeɛreḍ udabu

I yewwet ad nettu

Ayen akk i nennuda ɣur-m

Tecfiḍ yecfa wuzzu

Inezza i nettru

Asmi i am-beddlen isem

Nwan ad am-nexḍu

Nwan ad am-nebru

I wayen akk i aɣ-kksen

Yis-m inerẓa asalu

Ɣer truẓi n uzaglu

D kemmi aɣ-igan tismin

Asmi akken nettsuɣu

Ur nettruẓu ur nkennu

Telliḍ mi d-neger limin

Tecfiḍ-as i ucengu
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Yebges-d s ahuddu

Ad ihudd idurar-im

Tecfiḍ-as i wurɣu

Di tizi wuzu

I yeḍran d warraw-im

Yid-m ass-a d uzekka

Nekkni daymen akka

Ɣas d urar i aɣ-id-yettawin

Ma trebḥeḍ nettekka

Ma txesreḍ d JSK

Acḥal i aɣ-yesserbaḥ yisem-im

Tajmilt i ccix

Tawes, Lmuhub, yemmat-sen

Ɛellawa akked Sliman

Winna iten-imeḍlen ddren

Amek ara inadi ɣef yiɣsan

Wi ur nqelleb ɣef wayen iruḥen

D netta i yebɣan iruḥ

Ssber ssber a mm-ddḥuḥ

Ma d kemm i t-yeǧǧan iruḥ

Ay iruḥen d way iruḥen

Maci ala dagi i am-truḥ
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Ma idreg-aɣ uxsim

Ma yeɛreq-aɣ wi d wi nettnaɣ

Neẓra tirsasin

Seg wansi i d-ddan tɣur-neɣ

Neḥder mi ɣlin

Iban ubrid ara taɣ

Neẓra win yundin

Ma ur neẓri d acu ttnadin

Ad nemsekfu gar-aneɣ

Neẓra wi aɣ-yerkin

D acu kan i aɣ-yewin

D afus i d-itekken seg-neɣ

Wi bḍan, wi ur nebḍi

Neẓra wi d wi aɣ-ferqen

Hudden tadukkli

D tadukkli ara tt-id-yesbedden

Tidet di tikli

Abrid wis wi aɣ-t-yekksen

Yid-sen wi ur neddi

Wid ukkud nedda neɣli

Ass-a d nutni ara d-iḍefren

Ma d widak-nni

Walan latjebber truẓi

Daɣen bɣan ad aɣ-rrẓen
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Ma di leɛnaya

Neɛya a sidi tanemirt

Tfukk tgerma

Ifukk ukraf n tgecrirt

Wi as-yennan winna

Ad t-tejbed ɣer din teḥsirt

Ur as-yezwar ur as-yeggra

Anda akken i yeqqen i yebra

Ad yemmet ur yegzi tamsirt

Ma ass-a din yewqeɛ

Armi d imi i d-iger iyeẓda

Anef ad tebri tessirt

A win ur neḥmi

Necweḍ la ntezzu la nreqq

Ma telha tsusmi

Telha kan anda akken ilaq

Ma telha tsusmi

Tlaq kan anda akken ilaq

Ma d tindar i yimi

Melmi akka ɛni i as-neḍleq

Wid ur nettseḍḥi

Imi k-ẓran d imseḍḥi

Bɣan ad teǧǧeḍ lmenṭeq
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D widak-nni

Mi tebda ad d-teggar imɣi

D ayen ad t-gezmen d aleqqaq

Tinsufin 2005

Ruḥeɣ

D tafekka-w ɣur-m i d-yeggran

Ma d ul-iw seg-m yeffeɣ

D ssura-w ɣur-m i d-yeggran

Ma d ul-iw seg-m yeffeɣ

D tamara iyi-yerran

Tettuḥettem ad qqimeɣ

D abarani ur banen yiberdan

Tili a-t-a ula d nekk ruḥeɣ

Ɣas ur d-nebges i yimenɣan

Deg wallaɣ-iw yid-m i nnuɣeɣ

Ayen akk urzen wussan

Ad as-fsiɣ ad as-ḍelqeɣ

Ma ar d-icihwi icilan

Ur yelli wi ara d-ḥebseɣ

Ad sefḍeɣ i deg-m yuran

Ad aruɣ i deg ur seffḍeɣ

Ad as-geɣ d aḥdid ad t-nekreɣ
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Ẓẓriɣ ur iyi-d-tefhimeḍ ara

Nekk i kem- ifehmen i wumi

Ẓriɣ ɣur-m tban tefra

Win n dir d nekkini

Ẓẓriɣ ɣur-m tban tefra

Si zik i d nekkini

Kemm lehna-inem di teḍsa

Nekk lehna-inu d imeṭṭi

Ad yet ugujil tuṭṭḍa

Ad yernu asnexfet d uswiḥi

Rebbaɣ-as i lhemm tasa

Yuɣal yurew-d tannumi

Yal ass yeyeǧǧa deg-i tiyita

Iḍ yeǧǧa-d tiseffi

Qqleɣ d asensu n tlufa

Ɣas ma ffɣent lembat ɣur-i

Amek ara nadiɣ litteɛ

Anda akken teḍyeq fell-i

Times-nni yuɣen deg-i

Ad am-tt-in agmeɣ d iɣiɣden

Ad stehziɣ deg-s ad texsi

Ad as-id-jebdeɣ isɣaren

Ad stehziɣ deg-s ad texsi
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Ad as-id-jebdeɣ isɣaren

Ad am-id-suḍeɣ tasmuḍi

Si Ǧerǧer bu yideflawen

Ciṭ ciṭ ad ziǧweɣ tayri

D karuh ara d-isewqen

Ad gezmeɣ tehri s teɣzi

D nekk ara tt-id-yektilen

Lebɣi-w ad as-ɣebbiɣ kulci

Ad as-ffreɣ deg wayen yeffren

Ad t-semmiɣ d asebbaḥ ḥafi

Ɣef tderray ad iyi-wwten

Ur ttaggadeɣ deg-m Rebbi

Ur iyi-d-iḥebbes yiwen

Ad segugmeɣ turin-iw

Yis-sent fell-am ur heddreɣ

Tiṭ afrag-is d ccfer-iw

Mi tteqmaceɣ ad tt-id-suubbeɣ

Tiṭ afrag-is d ccfer-iw

Mi tteqmaceɣ ad tt-id-suubbeɣ

Ad kem-sireẓgeɣ i tmuɣli-w

Ur ttaǧǧaɣ deg-m ara muqqleɣ

Ad sirdeɣ ifassen-iw

Ɣas yeɣma wayen din umseɣ

Ad kem-zwiɣ seg yijufar-iw
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Win uggadeɣ wi deg-s seḍḥaɣ

Ad dduɣ lewhi i lɣerḍ-iw

Ḥseb-iyi am uɛbarmi ara ffɣeɣ

Ay imru ɣanzu afus-iw

Adlis-nni ad t-sserɣeɣ

Res a tinnat seg yirebbi-w

Mi ara terseḍ ad serseɣ

Iyiri-w am ṭṭlaba ad kem-kkseɣ

Ma ad fruɣ tid iyi-tkerseḍ

Taɛekkemt-iw ad tt-nexzeɣ

Terseḍ uqbel ad terseḍ

D ayen ihtutan ara huddeɣ

A win tesbeddeḍ k-yenfeḍ

Ur rbiḥeɣ yid-m ara xesreɣ

Yerna wissen wiǧǧan wayeḍ

Bɣiɣ armi ul anda ṭṭfeɣ

Limmer ṭṭifeɣ ad iyi-teṭṭfeḍ

Asirem ɣur-m id-gezmeɣ

Ɣer layas iyi-t-teqqneḍ

Ay aḍar abrid ma ad t-qeḍɛeɣ

Ma teẓriḍ s anda ara naweḍ

Ay abrid ideg ara rekḍeɣ

Wi ara k-irekḍen yettwarkeḍ
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Am uqejmur

Greɣ-d am uqejmur s asif

Teẓram amek ddan waman

D lḥif i rriɣ d aɣilif

D netta iyi-imlan

Amek ara s-xedmeɣ i nnif

Asmi ẓriɣ wi iyi-ilan

Ǧǧiɣ wid yezha lexrif

Ddiɣ d wid yeddan ɛeryan

Tin id-ufiɣ deg ubrid-iw

Ma d nekk i inudan fell-as

Tili acu ara yexdem uḍar-iw

Anda akken ḥuddent tilas

Ayen ara t-merdeɣ yal ass

Ressant tɣunam tegdel

Wi yerkin iɛedda tilas

Wi teɣder tsebḥit yenfel

Tameddit yebna fell-as

Win yuɣalen d lmecmel

Win tufiḍ deg-s yettalas

Ad aɣ-rren d asentel

Ma nessen abrid nexḍa-as

Ad aɣ-rren medden d ccɣel
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Ma nemla abrid nexḍa-as

Tin id-ufiɣ deg ubrid-iw

Ma d nekk i inudan fell-as

Ma ugiɣ tezdeg at lefḍan

D tidet kan ɣef nessefreg

Laḥya, nneya gan laman

Ay akken yufa wungif yeg

Ur iy- iɣaḍ uḍris yemḥan

Ad t-tḥaz lehwa ad icerreg

Tameɣbunt d tinna kan

Sani ara terr mi ara d-termeg

Tin id-ufiɣ deg ubrid-iw

Ma d nekk i inudan fell-as

Nnḍeɣ awal di tsusmi

Ulmeɣ-as lebɣi i tmenna

Winna uɣur lemdeɣ tikli

Tikli-s ur tt-fhimeɣ ara

Wi ur aɣ-nrebba ccḥani

Wi ur aɣ-neddi di nneqma

Axir leḥbab ɣef Rebbi

Wala gma n baba uyemma

Axir leḥbab ɣef Rebbi

Wala wid d-teǧǧa yemma
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Tin id-ufiɣ deg ubrid-iw

Ma d nekk i inudan fell-as

D win yeẓẓan tuḥsifin

Itent-ileqqmen d ccḥani

Irebba-tent-id d tiɛedawin

Imi akken akk yebɣa ur nelli

Nniɣ i yizi ecc akin

D netta id-yezzin ɣur-i

Nniɣ i uzger xur akin

Ɣas allen yugar-iyi

Nniɣ i gma ɣur-k win

Axsim ma yella d nekkini

Ɣef uɛdaw i teggent tismin

Amek akk i tent-id-tgiḍ fell-i

Yal wa anda amek yetturbba

Yal yiwen akken yettwanǧer

Yal yiwen akken i-as-yura

Wa adt-ḍefren wa ad yeṭṭafar

Ma ɣef uẓar i tettuddu tara

Ma ixulef mejjir aẓar

Ma akken teɣli imɣi id-tefka

Imɣi n ssaba yemẓer

Akken cerḍent tlufa
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Yettaf tezga-d ma texser

Ɣas ddant-d ta ɣer ta

Yiwet yiwet deg-sent yeqqar

Ma yella urar d tikarrac

D nekk kan i yenṭṭaren

Win ur nrebba tuɛlac

D yir tizi i t-id-yegren

Aqerdac ɣer uqerdac

Amek add-kkeɣ gar-asen

Ma dayttnadiɣ ɣef txebbac

D ayen kan i d ttakken

Ttewten yigudar ɣer lɛecc

Liḥala n tmurt 2008

Limer

Limer di k-terbiḥ a yul

Tili ass-a aqel-aɣ ger-asen

Imi ur aɣ-terbiḥ a yul

Aqlaɣ nebɛed fell-asen

Ur nwiɣ tizi ad tḍul

Maci d yiwet iyi-ruḥen

Weḥceɣ-tt layi-d-tesmuqqul

Ma ad muqqleɣ anda nniḍen



Annexes : Corpus

133

Taggara sswab d lmaɛqul

D ancaf iyi-d-ikeččmen

Limmer ttamneɣ d aḥeckul

Neɣ yella kra iyi-yuɣen

Qeddmeɣ ssbeḥ n uwtul

Ssbuḥ-iw deg wuccanen

Ma yugiibibbi uɣyul

D acu akka i as-id-yeqqimen

A yimi yezwaren arkul

D abelbul i d-yennawlen

Latennḍeɣ tidi s lmul

Asmi i texreb d ifassen

Nennuda rrbeḥ ur t-nennul

D acu akka i d rrbeḥ, wissen

Ddiɣ deg ubrid mi mellul

Tura fsin yideflawen

Asammer, amalu, agafa,anẓul

Ḍḥan-d yiberdan weɛren

Asammer, amalu, agafa,anẓul

Ḥsiɣ iberdan weɛren

Ma yeẓra ukkud yeddukkul

Winna akken i ken-yesddukkulen

Imi ddunit d lakul
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Yetɣaḍ wi deg-s yeqqaren

Yeẓra ad yeḥnet ma yeggul

Maci d yiwet add-yesɣersen

Yal abaɛuc deg-s ilul

A wekkiwen, zzeɣriwen

Ayiniɣem a bu yeḥbul

Umalah ayibzizen

Win ur as-nufi ddwa uqeẓẓul

D tistent t-id-yesfayen

D win tenwam d amehbul

Tikkwal itent-id-yettafen

Tambult iqjan d lwacul

A wi weqɛen deg yisennanen

Wi rran ulac d azamul

Wi ara yaf deg yilmawen

Wi rran ulac d azamul

Wi yufa deg yilmawen

Ay-agi i ak-nniɣ d agzul

Wamma ayen din d isallen

Ad asen-t-fkeɣ d azul

I warrac d izamaren
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Aḍu n lebḥer

Kcmen tigzirin

Di tifra ad ak-tt-frun

Mi fukkent tɣaltin

D at-Wagenun

Si tizi akin

At-Ɛisi ad bdun

Mi tewwḍeḍ ɣer din

Dinna i d At-Xelfun

A yaḍu n lebḥer

Kkes-iyi lxiq

Zegreɣ-d i lebḥer

Ur sɛiɣ arfiq

Afrux iminig

Yeḥwaǧ afriwen

Ma yella ur yufig ara

Armi ttwakeblen

Terẓeḍ a yuzlig

Wa ara k-ijebren

Ay abrid uccig

Tuccgad iḍarren

A yaḍu n lebḥer

Kkes-iyi lxiq
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Zegreɣ-d i lebḥer

Ur sɛiɣ arfiq

A yaḍu n lebḥer

Kkes-iyi lxiq

Iḍeqqer-iyi-d lebḥer

Ur sɛiɣ arfiq

A yaḍu n lebḥer

Uɣal d acewwiq

Zger i lebḥer

Nadi ɣef urfiq

Ay aẓru n leɣrib

Wi ara d-yessiwlen

Nekk yeḍḥan d aɣrib

Lliɣ gar-awen

Nwala-k a lɛib

Ur k-ugint wallen

Ini-as i uḥbib

D kečč iyi-ɣaḍen

Tinna akken i uɣeɣ

Mačči bessif

Tefreḥ mi tt-ḍelbeɣ

Ɣas tizi-k a lḥif

Tenna-yi ad k-ḥemmleɣ

Ɣas kkes aɣilif
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Tidderwect-iw 2012

Taddart-nni

Qqim-as I tqejmurt

Ad treq abbu mi ara t-agint wallen

Tuɣ-d ad treg ad tberreq

Agu yemceḥ-d iɣallen

Aḍu icennu d lecqayeq

Tuceta n tɛerqab tesseqseq

Ijeḥmam ttemsawalen

Ay axxam tawwurt a ṭṭaq

Limer tella ṛṛezza ad tt-neɣleq

Ay aẓayaḍ id-yekkaten

Abrid n tala n berzal

Ay aɛessas n tuǧǧal

Aqel-ɣ deg yirebbawen- nwen

Laman ay ṣaben ay akal

Nekk yebnan gar tḥemmal

Nekk I zedɣen gar yisafen

Ay igujilen a tuǧǧal

A wid I wumi gezmen awal

Mačči d rebbi i-aɣ-yewwten

Iṭij yuggad taṣmuḍi
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Mačči d asigna ay ɛeṭlen

Dtalast I tnuza tili

Ẓẓay-it wussan d ilmawen

Sani ay afud-ix tikli

A win ur iban sani

Ulames ad as-d-isamnen

Ɣeẓẓ iḥellaḍ dayenni

Akka-ay d ctawi

Rwumt a tiqqad iḍarren

Wa iwexxer wa ad yettwexir

Wa ur nwexxer ad iwexer

Nnan lxir d winna axir

Lxir mačči d aḍeqqer

Ayen win iwumi xedmeɣ lxir

S lxir-iw i yessexṣer

A win iwumi ur yezmir lxir

Awin ur nezmir i lxir

I limmer tzemreḍ i ccer

Ddɣel karuh tasusmi

Yerna i iḥemmel d iman-is

Talemda tigzi d tmusni

Ulac-iten deg umawal-is

Tṣubbeḍ ay aswir di kulci
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Mseɛyan medden irkelli

Yal wa isukkes-d i walleɣ-is

Am win yeɣran am win ur neɣri

Win yeɣran ayen yeɣra ur t-yeɣri

Tikwal win ur neɣri axir-is

Remu remu armi tyuɣ

Yurw-d tismin akked nḥas

Leḥdaqa yid-s yennuɣ

Leqbaḥa yettzux yessen-as

Yettak mbaɛid ameẓẓuɣ

Deg wayla-s yebra i umennuɣ

Deg wayla n madden yettalas

Amek akken ad ak-tt-fruɣ

Ad fessiɣ ad tt-cudduɣ

Ddan iḍudan deg tyerwas

Ayen yellan twalaḍ-t

I tecarew tzeggart a tiṭ

Deg tmuɣli ur d-tegri tamaḍt

Teṭṭef tugdi si tmiṭ

Seg teblaḍt ɣer ṭɣalaḍt

Iḍeqqer ibidi tacḍaḍt
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Yessen i leḥsab mačči cwiṭ

Terẓ-as tebzimt i tɣeggaḍt

Tekkes-as i uqjun teqlaḍt

Tedda tqeṭiṭ deg tceṭiṭ

D aqeddac neɣ d aɛessas

Neɣ d amsebrid ma yeɣya

Abrid iwumi giɣ tilas

Yal akud deg-s yelḥa

Ayen xedmeɣ bniɣ fell-as

D winna i ttrajuɣ yal ass

Ayen ur t-xdimeɣ ara

A fell-i ad d-yezi yiwen n wass

Imi d -yettzzi yiwen n wass

Yifit ad ak-t-ǧǧeɣ

Telliḍ twalaḍ teẓriḍ

Ay ayen d eg wayenni

Tcelxeḍ tgezmeḍ terẓiḍ

Taddukli kra d-ger teɣli

Tṣubeḍ tɛudeḍ tuliḍ

Tɣileḍ tuɣeḍ tenẓiḍ

Win yeggan tina d amruri

Ma ur tezmireḍ ara ad tiliḍ

A winnat d win tebɣiḍ

Ili-k kan d keččini
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Abarraḥ akin akin

Tessen taddart at taddart

Fukken wid i asent-ittɣimin

Ur kkirem ma ur tent-frin

Ugarn s tidet taswiɛt

D agrawen i d-ttezin

Allen s allen i as-d-tezzin

Ass-n awal yezmer yekkat

Meqqreḍ a taddart-nneɣ

Yal tama refden leṣwar

Meẓẓiyeḍ a taddart fell-aɣ

Nekkni neḍḥad nessemɣer

Tagmat tettu d wi tettnaɣ

Tedda ɣef wayen yelhan yeffeɣ

Cɣel n taddart meqqar

Telhiḍ a taddart yis-neɣ

D nekkni i kem-yeran d axeṣṣar

Tagmat tettu d wi tettnaɣ

Tedda ɣef wayen yelhan yeffeɣ

Cɣel n taddart meqqar

Ɛzizeḍ a taddart-nneɣ

Tcebḥeḍ a taddart-nneɣ

Ɛzizeḍ a taddart-nneɣ

D nekkni i d axeṣṣar
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Yifit ṛuḥeɣ

Cfiɣ asmi akken

Nekk yid-m d isin

Nenemḍer neffeɣ nekcem

Ad d-negri di sin

Cfiɣ asmi akken

Nekk yid-m d isin

Nenemḍer neffeɣ nekcem

Ad d-negri di sin

Ḍelqeɣ afriwen

Di tizegzewt-im

Ay zzin iseggasen

Ay ziɣ kan din

Ay abeḥri n lḥif

Ay abeḥri n lḥif

I d-trennuḍ d aɣilif

Ay abeḥri n lḥif

Ma yella ulac-ikem

Ur gganeɣ ara

Allen-iw ad cuddeɣ

Melmi i d azekka

Ma yella ulac-ikem

Ur gganeɣ ara
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Allen-iw ad cuddeɣ

Melmi i d azekka

Cɣel-iw deg-m

Ttaffeɣ-am-d rrekba

Allen-iw deg wallen-inem

Mi newwet nɛedda

Ay abeḥri n lḥif

Ay abeḥri n lḥif

I d-trennuḍ d aɣilif

Ay abeḥri n lḥif

Ma yiwen n ubrid

I nniɣ ad ṛuḥeɣ

Mi ara ad d-zgiɣ mbaɛid

Dinna ad uɣaleɣ

Ma d yiwen n ubrid

I nniɣ ad kem -ǧǧeɣ

Dinna ad uɣaleɣ

Ttraǧuɣ ajdid

Deg uqdim ḥesleɣ

Ad ttraǧuɣ agur n lɛid

Deg yitran zedɣaɣ

Ay abeḥri n lḥif

Ay abeḥri n lḥif
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Imi ɛyiɣ ṛwiɣ

Ma ɛyiɣ ad karheɣ

Amzun di lɛehd

I kem-rriɣ

Ad as-tiniḍ xedɛeɣ

Imi ɛyiɣ ṛwiɣ

Ma ɛyiɣ ad karheɣ

Amzun di lɛehd

I kem-rriɣ

Ad as-tiniḍ xedɛeɣ

Ayen i-am -fkiɣ

Ur t-id-ttareɣ

Ayen i-am-fkiɣ

Ur t-id-ttareɣ

Ayen akken akk yis-m zriɣ

Ẓriɣ ad t-bibbeɣ

Cebbḥeɣ qqeneɣ lḥenni

Am medden irkelli

Ugiɣ ad dduɣ s urar

Ayen ara ceḍḥeɣ

Tunṭict mi akken ara iɛeddi yimensi

Ṛẓiɣ aḍebsi

Ɣef umnaṛ i as-briɣ

Uɣaleɣ ṭṭseɣ
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Ad ifuḥ mi ara t-id-nini

A Muḥend Ureẓqi

Ad ifuḥ ma yella neffer-it

Yif-it ṛuḥeɣ

Ufiɣ amger ay ferres

Iɣaḍ-iyi weḥd-s

Nniɣ-as ad nemɛawan

Ma yella ḍelmeɣ

Afus-iw deg ufus-ines

Inijjel ay ḥelles

Abuneqqar d usennan

Deg-sen kecmeɣ

Ɛeddan meknen-as times

Ur tufi ad teḥbes

Yerna-d uqebli yerɣan

Yif-it ṛuḥeɣ

Yiwet n tegnit temxebbal

Kulci ibeddel

Tuɣal d ṭṭbel di tuɣac

Ma ad nezheɣ

Tetteddu ad yenger laṣel

Ur d-yegri lefḥel

Texnunes tqendurt n ccac

Yis-s i dleɣ
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Tirrugza tcebbeḥ s ddel

Win ur neqbil yeqbel

Nzan yirgazen s wulac

Yif-it ṛuḥeɣ

Ɣer ɣur-i d tiqit n zzit

D iniɣem n zzit

D ayefki ijebbed llufan

I yesmeṛmeɣ

Ɣur-i tuger taseddawit

Tekka di tsertit

Taqbaylit tuger i yeɣran

Yis-s i ddreɣ

Lezzayer d tanaṣlit

D aẓar n tjaddit

Ma ad ɣermeɣ

Targa i waman

Yif-it ṛuḥeɣ

I temmuzɣa d tanaṣlit

Ḥzen a tasaɛdit

Ma ad ɣermeɣ

Targa i waman

Ma yif-it ṛuḥeɣ
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Asderfef 2014

Ha-t-an ihi

Ay at ccna deg yileccacen

La ncennu azekka wi yeẓran

Anda-ken a wid nessen

Anda-ken a wid aɣ-icuban

Acimi akka udrent wallen

Ay imeddukal ay iḥbiben

Ay atmaten d yimawian

Ur sliɣ i nnan yiɛedawen

Sliɣ-as i tsusmi-nwen

Tenna-yi ayen akk din yellan

Win ikem-iqeṭṭben a tilawt

Win tufiḍ deg-nneɣ yewwet

S tẓuri i d-tebges teswiɛt

Ayen yelḥan yecmet

At ṭṭlam ugin tafat

Nekk wwiɣ-tt-id ɣer sdat

Ma yif-it limmer ad nexmet

La nesselqaf nettmettat

Nutni la ttnadin ɣef snat

Nekk tecɣeb-iy yiwet

Ma teffeɣ-aɣ teɣdemt tettwaɣ
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S wawal awal yettrusu

Leqder ma nugi ad tt-yessaɣ

Anṣuf yis-m a deɛwessu

Win yebɣan ddel ad as-tekkseɣ

Win yebɣan laẓ awer t-yeffeɣ

Win yebɣan lbaṭel adt-yerwu

Tilelli tebna ɣef yiseɣ

Yeẓra ɣef wacu yettnaɣ

Ma yedda ɣur-s ad d-teddu

Ɣas yeffeɣ yiwen tiẓgi

Tiẓgi tetteffeɣ aqeṛṛu-s

Aḍar iteddun ḥafi

Ay arkes i tgiḍ ixuṣ

Win ur yettamnen ayen ur yeẓri

Ad yamen ayen ur nelli

Ḍegger-it ɣer lmizan fessus

I tufa akked udari

Iban ujeɣlal-nni

Ɣef wayen i teddudeḍ ay aɛrus

Ttif-iyi winna akken ur nessin

Wala wina iɛudden yessen

Ttif-iyi ungif meskin

D nneyya i t-yezzuɣuren
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Wala winna yeqqimen akin

Yettraǧu ad as-tt-awin

Ad as-tt-sersen gar ifassen

At wawal yezwar limin

D wid-ak yeqqaren amin

S wayla-nsen werǧin umnen

Ttif-iyi aɛdaw ad iyi-qerḥen

Wala gma bu tismin

Llemḍella n yiɛdawen

Yuɣal d tirekkabin

Akken i-tgiḍ mačči akken

Yewqaɣ iḍarren ifassen

Yettḥebibiḍ yeqqim din

Mi ddren yexdem fell-asen

Mi mmuten yettgalla yis-sen

Ibennu-asen tiqubtin

Yeṭṭef -it rrebg iḥemmel-it

Yefreḥ a tagust Terṣiḍ

Ɛeddi keččini qqarreb-it

Ɛeddi kečč ad as-tefṣiḍ

Tuɣ-it tnumi tcudd-it

Ayen akk niḍen ulac-it

Diri-k a lḥedd ma telliḍ
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Yuḍen wwten-as tisegnit

Yufa ɣur-s tesgen-it

S ṭbel ad t-id-tessakiḍ

D acu i k-yewwin ay amcum

Ɣer yisellufen n uydi

Teẓṛiḍ ihmej uqejun

Ur teẓriḍ ara ad ak-id-iheggi

Ma d wuvid-nni itent-iḍellun

Ferḥen argaz mi ara yeɣli

Ḥeṣṣu ass-agi ad ak-cnun

Teḥsuḍ azekka ad ak-ttun

Akken i gan widak-nni

I tura ma tekkṣeḍ ccek

Ma iban akk wayen yellan din

Ma dayen yellan deg-k ulamek

Ma ad tmedleḍ ul-ik yeldin

Winna akken terriḍ yinek

Tessazerḍ-t-id ɣer ɣur-k

Tufiḍ-t yebɛed akk akkin

Tufiḍ-t yebɛed akk akkin

Ma tbeddeḍ yečča yid-k

Mi teɣliḍ itett seg-k

Yuɣal d wayeḍnin
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Ttif iyi-tekarhem

Ɣef waken d wamek ay lliɣ

Wala ad iyi-tḥemmlem

Ɣef wayen d wamek ur lliɣ

Yiwen n wul yiwen n wudem

Yiwen n yiles yeggugem

Teẓram a madden d acu riɣ

Wa ad yezzem wa ad yegzem

Wakka nɣur wakka neḍlem

D win yellan deg-i awen-mliɣ

Ma tuggiḍ tamaddinit

Ur tettagiḍ amuzzu

Ma ur ak-cbiɣ d tawaɣit

Iwumi rregmat d uɣunzu

Yelha leɛqel zewr-it

Heggi-as i tendemmit

Ay yexsin baɛd lḥamu

Ayen ur nelhi dirrit

Tettezi tbarren ddunit

Ass-a yinek azekka-innu

Amennuɣ s terṣaṣin

Win i-ten-irefden yeɣleḍ
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Amennuɣ s tuḥsifin

Teẓram sani i id-yessaweḍ

Leḥsed lebɣeḍyir tismin

Timcukkal d tandayin

Yundi i ma din yerkeḍ

Nnaɣ-t s taktiwin

Win ur nessin ad yissin

Ad tefray anda tenneḍ

A takemict n tzizwa

Ay aqecwal n yizan

Yiwen n mraw zdat meyya

Tuclixt ad teclex lmizan

Muqle-t s aqḍar di lexla

Wa yesbaɛbuɛ wa yeksa

Ɣilen msakit dayen kan

Awal yeqsed win yerḥa

Aɛekkaz deg ufus umeksa

Ucanen ad ttraǧun lawan

Win yebɣan ayla ad yesɛu ayla-s

Ad t-neqḍen ur yettwanqeḍ

Akken bɣun rṣan tilas

Win iteddun ɣer tidet yessawaḍ

Win ur necfi i iɛeddan fell-as

Ad as-yettalas yal ass
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Yal tallit ad yettwarkaḍ

Ttu tiẓẓegẓent wexxer-as

Taṣleḍt-iw a gma-inu ssen-as

Ḥessen anda yedda leɣlaḍ

A tagecrirt ur ḥeffu

Aḥlil ma tḥebseḍ tikli

Win yeɛyan ibedd yesgunfu

Abrid yettṣub yettali

Ur yelli ara d-nesnulfu

Kulci yettɛeddi ikeffu

Ass-a azekka d yiḍelli

Ayixef-iw ur reffu

Ur ttɣunzu ur ttɣunfu

Inni kan yettɣaḍ uqebayli

Dda sliman

Iɣi d uɣrum aquran

Akked d tqecwalt n yiniɣman

Ɣef uẓekka n dda Sliman

Ma mwaṣak (Moissec) d Ageni Geɣran

Akriẓuntim (Chryson théme)

Ad ak-iniɣ nekk d afennan

Tudert-inu tesseḥzan

Rriɣ imal deg yizeryan
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Acemma ur d-iban ara

Ad ak-iniɣ nekk d afennan

Yecnan yessefran yuran yuran

Xedmeɣ tizlatin izlan

Nnwiɣ ṭrad s isefra

Amen-iyi

Amek ara ak-xedmeɣ a ccna

Ma yella isefra d ilmawen

Amek ara am-geɣ a snitra

Ma ifassen cudden ttwaqqnen

Amek ara maggeɣ tinna

Amek ara tt-xeẓrent wallen

Ay abrid ur nettfak

Yerra-d uḥdid iḍarren

Winna akken id-yugran weḥdes

Ad iḥeker ad iwali

Yif-t meqqar ad yeḥbes

Ma ur yelli ara add-yessali

Taɛekkemt-is mi ara tt-yessers

Win itt-irefden ad tesseɣli

Wa ad yekker wa ad yewhem deg-s

Amek yeṭṭef armi d ass-agi

Ayen bubbeɣ d asawen



Annexes : Corpus

155

Mi ara as-id bruɣ d akessar

Win yeqqaren zemreɣ-asen

Ad t-id yeḥbes ma yezmer

Ad as-yessendi ifassen

S yidmaren-is ad t-yemmager

Mi yesdegdeg iḍarren

Syin-a ad as-yewwet at tekker

Atidderɣelt n ucelfux

Ayen akken ur necbiḥ yecmet

Anda akk tedleg s wabux

Berriket ur mellulet

Ma icerreg iɣusa i ucmux

Ḥaḍrut-id ad ifettet

Yal mi ara yeffer ufrux

I tteffer akken ad yemmet

S wulac i ttmagareɣ ussan

Akken llan i asen-lliɣ

Akken d ṭṭlam werǧin itt-friɣ

Tamuɣli tcudd ɣer yitran

S itran ɣer wayen i tt-menniɣ

Ay at leqyud d iciddan

Ǧǧet-iyi abrid ad ɛeddiɣ
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Yiwen yecna s teqbaylit

Neẓra ɣef wacu i yecna

Yiwen yecna taqbaylit

Neẓra ɣef wacu yella

D tadyant d aserhu d tafrit

D uktu ur yettdedil turda

Win ur nesɛi tamagit

Ɣas yesɛa d acu yesɛa

Ma nniɣ-ak cwiṭ aṭas

Ẓriɣ ur tfehmeḍ ara

Ma nniɣ-ak cwiṭ aṭas

Ẓriɣ ur ilaq ara

Ixṣimen-ik hudden-k si lsas

Deg-k ur d-yegri ucemma

Winna akken iwumi kksen yemma-s

Deg-s ur d-ǧǧin ara

Ad tberren ad tettezi temrilt

Idal yiṭij ɣef yiɣalen

Ur kem -ḥwaǧeɣ a tajmilt

D acu yeḥwaǧ win yuḍnen

Ɣef uẓekka-w ur siɣit taftilt

Ula wumi ijeǧǧigen

Ad awen-tt-id-ǧǧeɣ d tawtilt

Ay arrac igawawen
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Mot Equivalent

Addad Etat
Afmidi Pourcentage
Agemmay Alphabet
Agraw Groupe
Aḥric Partie
Amedya Exemple
Amḍan Nombre
Amarwes Métaphore
Amaruz Annexion
Amawal dictionnaire

Anadi recherche
Anamek sens
Aneflisen Métonymie
Anaw Type

Aɣref Peuple
Arbib Adjectif
Areṭṭal Emprunt
Asefru Poème

Asuddem Dérivation
Asuddem umyig Dérivation verbale

Asuddem seg yisem Dérivation nominale
Asuddes Composition
Asuf Singulier
Asentel Thème
Awalnut Néologisme
Azgen aɣri Semi-voyelle
Idles Culture
Ilelli Libre

Isem Nom
Isem umeggay Nom d’agent
Isem n tigawt Nom d’action
Iswi But

Izen Message
Tabadut Définition
Tamannut Néologie
Tamannut talɣawayt Néologie de forme
Tamannut tasnamkit Néologie de sens
Tamawt Remarque

Tawsit Genre
Tantala Dialecte
Tazrewt Etude
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Néologisme Equivalent
Acengu Ennemi
Adlis Livre
Aḍris Texte
Adiwenni Dialogue

Adabu Pouvoir
Afud Courage
Agafa Nord
Agellid Roi
Agmuḍ Résultat
Agraw Assemblée
Agzul Résumé
Akud Temps
Ales Répéter
Amedya Exemple
Amaynut Nouveau
Amawal Dictionnaire
Amezruy Histoire
Amedyaz Poète
Amaḍal Monde
Amanay Cavalier
Amalu Est
Amuzzu Tolérance
Annar Stade
Anẓul Sud
Anṣuf Bienvenue
Asekil Lettre
Aselmad Enseignant
Asentel Thème
Asensu Hôtel
Asammer Ouest
Aserhu Honneur
Aswir Niveau
Aɣerbaz Ecole
Azamul Symbole
Azul Salut
Ggten Nombreux
Gzu Expliquer
Illagrakal Mer-méditerranée
Imal Futur
Imru Stylo
Imeɣrasen Martyrs
Iminig Voyageur
Imuras Vacances
Inig Voyager

Iswi But
Isalen Informations
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Izeryan Passé
Lmed Apprendre
Krad n tmerwin Trois dizaines
Mraw Dix
Nfel Dépasser la limite
Senffal Produire
Srid Direct
Taddukli Association
Tadyant Evènement
Tafekka Corps
Tagrawla Révolution
Tajmilt Hommage
Takti Idée
Talemda Apprentissage
Tamagit Identité
Tamaddinit Laïcité
Tamrilt Montre
Tamsirt Leçon
Taɣdemt Justice
Tansa Adresse
Tanila Direction
Tasekla Littérature
Taseddawit Université
Tasertit Politique
Tasleḍt Analyse
Tawtilt Condition
Tayri Amour
Tigzi Compréhension
Tilelli Liberté
Tilawt Réalité
Timetti Société
Timmuzɣa Berbérité
Tizlatin Chansons
Tiẓẓegẓent Fatalisme
Tugdut Démocratie
Turda Hypothèse
Ṭrad Guerre
Uktu Idéal
Zwel Donner un titre



Table des matières

Introduction………………………………………………………...……………….02

Problématique…………………………………………………………………………..04

Hypothèses………………………………………………………………………..…….04

Choix de sujet…………………………………………………………………………..04

Présentation de corpus………………………………………………………………….05

Chapitre I : Données introductives sur la néologie

I.1. La néologie en général

Introduction……………………………………………………………………………06

I.1.1. Vers une définition de néologie et de néologisme………………………………06

Néologie……………………………………………………………………………06

Néologisme………………………………………………………………………...07

I.1.2.Typologie de la néologie………………………………………………………….08

a- Néologie dénominative ……………………………………………………….08

b- Néologie stylistique …………………………………………………………...08

I.1.3.Les procédés de formation des néologismes……………………………………...09

a- Néologie de forme……………………………………………………………..09

b-Néologie de sens………………………………………………………………..10

c- Néologie par emprunt…………………………………………………………..10

I.2. La néologie berbère………………………………………………………….11

I.2.1. L’Académie berbère……………………………………………………………..12

I.2.2. Tajerrumt n tmaziɣ………………………………………………………………12

I.2.3. L’Amawal………………………………………………………………………..13



Table des matières

Chapitre II: Examen du corpus collecté

II. Etude quantitative de l’évolution néologique chez  M. ZEDDAk………………….15

II.1.1. Tableau de l’évolution de la création lexicale chez M.ZEDDAK ……………..16

II.1.2. Représentation graphique de l’évolution néologique……………….…………..17

II.2. Source des néologismes…………………………………………………………..18

II.3. Origine dialectales des néologismes………………………………………………20

II.3.1.La base touareg…………………………………………………………….21

Modification du signifiant. …………………………………………………...22

III.3.2. Autres origines…………………………………………………………...22

II.4. Les domaines des néologismes……………………………………………………22

II.4.1. Tableau représentant   les domaines des néologismes………………………23

II.4.2. Représentation graphique et analyse des résultats obtenus………………….23

Chapitre III : Analyse linguistique des néologismes

Introduction………………………………………………………………………….…28

III.1. Les modalités obligatoires des noms……………………………………………..28

III.1.1. Le genre………………………………………………………………………...29

a- Les noms masculins………………………………………………………….29

b- Les noms féminins………………………………………………………….30

III.1.2. Le nombre……………………………………………………………………...31

a- Le singulier………………………………………………………………….31

b- Le pluriel……………………………………………………………………31

- Le pluriel interne……………………………………………………………...32

- Le pluriel externe……………………………………………………………..32



Table des matières

- Le pluriel mixte……………………………………………………………….32

III.1.3. L’état…………………………………………………………………………...33

a- L’état libre ………………………………………………………………………...33

b- L’état d’annexion………………………………………………………………….33

- La chute de la voyelle initiale………………………………………………...34

- La chute partielle de la voyelle initiale……………………………………….34

- Préfixation ou substitution d’une semi-voyelle………………………………34

- Alternance de la voyelle initiale………………………………………………34

III.2. Les procédés de formation des néologismes ……………………………………35

III.2.1. Néologie de forme………………………………………………………….35

III.2.1.1. Néologie et dérivation ……………………………………………........35

III.2.1.2. Dérivation grammatical …………………………………………36

a- Dérivation nominale sur base nominale……………………………..36

b- Dérivation nominale sur base verbale……………………………….36

c- Dérivation verbale sur base verbale…………………………………37

III.2.1.3. Dérivation expressive……………………………………………38

III.2.1.4. Néologie et composition…………………………………………….....38

a- Composés proprement dits……………………………………………….39

b- Composés synaptiques …………………………………………………..39

III.2.2. Néologie de sens…………………………………………………………..39

III.2.3. Néologie et emprunt ……………………………………………………....40

a- Emprunt externe………………………………………………………40

b- Emprunt interne……………………………………………………….42

III.3. Catégories grammaticales …………………………………………………….….43

III.3.1. Tableau des catégories grammaticales des néologismes……………………...43



Table des matières

III.3.2. Présentation graphique des catégories grammaticales ………………………44

III.3.3. Analyse des résultats obtenus…………………………………………………44

Conclusion générale……………………………………………………….46

Bibliographie……………………………………………………………..…47

Annexes

Résumé en tamaziɣt……………………………………………………………………50

Lexique…………………………………………………………………………………52

Corpus…………………………………………………………………………………..53

Glossaire………………………………………………………………………………157

Entretien.


	1.pdf
	2.pdf
	3.pdf
	4.pdf
	4-1.pdf
	5.pdf
	6.pdf
	7.pdf
	8.pdf
	9.pdf
	10.pdf
	11.pdf
	12.pdf
	13.pdf
	14.pdf
	15.pdf
	16.pdf
	17.pdf

